ZIVLIENTJE IN SVET
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IVAN BUNIN

MODERATUS

van Bunin (izgovori Bunjin) je

tretji Slovan, ki so mu Svedski

akademiki priznali Nobelovo

nagrado za literaturo. Prvi je
bil delezen te najviije literarne dasti
Poljak Henryk Sienkiewicz (1905), dru-
g zopet Poljak Wladislaw Reymont
(1824), Izmed Rusov je bila dalje ¢asa
v ospredju kandidatura Maksima Gorke-
ga, in ko so se Svedski akademiki odlo-
¢ili letos za Ivana Bunina, so bili lite-
rarni krogi moéno preseneleni. Bunino-
vo literarno delo kaZe nedvomno velike
umetniike odlike, vendar pa ta brusilec
ruskega sloga in jezika, eden najveéjih
virtuozov besede v sodobni ruski lite-
raturi, ni posebno znan v vnanjem sve-
tu. Tako ga n. pr. ne omenja niti najno-
vej8i Cedki leksikon (Masarykov Slov-
nik Nauény). Meyerjev nemski leksikon
fma v najnovejdi izdaji o njem komaj
sedem vrstic. Ko so listi priobéili Buni-
novo ime med leto3njimi kandidati za
Nobelovo nagrado, je vzkliknil neki pu-
blicist v ruskem pariSkem dnevniku:
Kaksna fkoda, da Bunina ni mogode
polnovredno preloziti v tuje jezike!
Nikdar ne bo v tujini tako priznan, ka-
kor je v ruski literaturi! Bunin — pri-
povednik bi potemtakem delil usodo naj-
veljega ruskega pesniSkega genija Pu-
gkina, ki je takisto v nekem smislu ne-
preloZljiv,

Bunin zivi Ze dolga leta v emigraciji:
njegovo Zivljenje, zajeto med Scyllo in
Charibdo bolezni in bede, je Sele z No-
belovo nagrado priplulo v mirni pristan,
kjer ga ne bodo preganjale vsaj najnad-
leZnejie gmotne skrbi.

Torej emigrantski pisatelj! Najvedji
fiterarni teoretik danasnje Rusije, ne-
davno umrli Sakulin, ki pisatelje in njih
dela razvrifa po sociolodkih vidikih v
duhu ideologije zgodovinskega materia-
lizma, je v svoji neméki zgodovini ruske
literature uvrstili Buninove spise med
»plemisko literaturos, A tudi Sakulin v
polni meri priznava njegov talent in vi-
di v njem »velikega pisateljas. Castno
priznanje s strani idejnega nasprotni-
ka! Po vsem tem lahko tudi oni, ki ne
pozna Buninovih spisov, sklepa o viso-
kih pisateljskih kvalitetah letodnjega
Nobelovega lavreata za knjiZevnost.

O svojem Zvljenju je Bunin napisal
L 1915, zanimivo avtobiografijo, ki jo

kot najavtenti¢énejSo izjavo navajamo v
dobesednem prevodu:

»Rodil sem se 10. decembra 1870,

O nafem poreklu je zapisano v  knjigi
o grbovih plemiskih rodovin' med dru-
gim tole: ,Rod Buninov poteka od Simo-
na Bunkovskega, znamenitega mozZa, ki
je v XV, stoletju presel iz Poljske h kne-
zu Vasiliju Vasiljeviéu. Njegov pravnuk
Aleksander, Lavrentijev sin, je sluzil
pri knezu Vladimiru in je padel pri Ka-
zanji.t .

Oce me je tako reko¢ za minuto na-
udil ¢itati (po Homerjevi »Qdisejic), on
je razvnemal mojo domidljijo, pripove-
dujoé mi zdaj o ostakovskih gozdovih,
kjer zive medvedi, zdaj o Donu Quijotu
— takrat sem zivo sanjaril o vitestvu,
— hip pozneje pa je izpodbujal moje
misljenje s svojimi originalnimi, kdaj
pa kdaj za me popolnoma neumljivimi
razgovori o Zivijenju in ljudeh.

Dve leti pred vstopom v gimnazijo
(tja sem bil priSel, ko mi je bilo enajst
let), me je prijela prava strast za Ziv-
ljenje svetnikov; jel sem se postiti in
moliti.

Kolikor se spominjam, mi je pomlad
to. ozdravila.

Sploh sem Ze izza otrodkih let, a tudi
pozneje mnogo premisljeval o pisateljih
kot ljudeh vidje vrste.

Meni samemu ni, menim, nikdar pri-
Slo na misel, da bi bil manjsi od Puski-
na in Lermontova. A v tem ni bilo nié
domisljavosti, samo vpliv nekega silne-
ga obfutja, da drugade ne more biti,



Moje povesti, izidle v januarju 1897,
so bile sprejete skoraj z enodusno po-
hvalo. Teda) sem nenadno izginil iz Pe-
trograda in ne le izginil, marved tudi
umolknil za ve¢ let. Dve leti sem pre-
zivel predvsem kot potepuh in sicer kaj
pestro: zdaj sem se klatil po Orlovski
guberniji, zdaj zopet po Mali Rusiji, po-
tem sem bil na Krimu in nato tudi v
Moskvi. Vedno pogosteje sem se stikal
s starimi in mladimi pisatelji, obiskaval
sem zaloZniStvo »Posrednike¢, kamor je
zahajal tudi Tolstoj. Sam sem éutil, ka-
ko rasem in sem, prezZivijajo¢ v sebi
mnoge duSevne prevrate, neizprosno
uniceval tudi tisto malo, kar sem bil na-
pisal v prozi.

Leta 1898 sem se ozenil z Grkinjo,
héerjo znanega revolucionarja in emi-
granta N. P. Cakuija. Po Zenitvi sem
prezivel poldrugo leto v Odesi, kjer sem
se zblizal s krozom juZnoruskih umetni-
kov. Potlej sem se raz3el z Zeno.

IVAN BUNIN s svojo Zeno

do danes.

Od 1. 1907. deli Zivlijenje z menoj V.
N. Muromcevljeva.

V teh letih sem videl mnogo sveta.
Kakor prej, sva tudi zdaj preZivljala po-
letje na vasi, ves ostali éas pa sva po-
svecala tuj)im deZelam. Ne enkrat sem
obiskal Turcijo, obrezja Male Azije, Gr-
Sko in Egipt tja do Nubije. Potoval sem
po Siriji in Palestini, bil sem v Oranu,
v Alziru, v Konstatini in v Tunisu ter
na robu Sahare, prispel sem tudi na
Ceylon. Prepotoval sem skoraj vso Ev-
ropo, zlasti Sicilijo in Italijo; Zivel sem
v nekaterih romunskih in srbskih me-
stih,

V sedanjem ¢asu je slabo: naSa lite-
ratura je neverjetno lazniva, nasSa kri-
tika nazaduje do nezmoznosti, med ljud-
stvom in mesti je nastal ogromen pre-
pad, o ruskem plemstvu ve danasnji in-
teligent le iz knjig, o muzikih sodi samo
po izvodCkih in hisnikih, o vojakih niti
ne govorim, a s pravim ljudstvom takle
mestni inteligent sploh ne ume govoriti.«

Tej samoizpovedi nedostaja najganlji-
vejSega nadaljevanja: Buninovo Zivlje-
nje po 1. 1917, v viharish in zmedah re-
volucije in drzavljanske vojne, v ¢asu
obuboZanja in v trdih letih emigracije

»

Buninu — pripovedniku ni mogode
ofitati tega, kar Bunin odita ruskemu
inteligentu (predrevolucijske dobe): da
ne pozna resni¢nih ljudi in stvarnega
Zivljenja. Ce bi hoteli Bunina karakteri-
zirati kar mod¢i kratko in pregnantno, bi
lahko rekli: mojster v opazovanju in iz-
razanju!

Bunin sila natanéno opazuje ljudi in
Zivljenjske pojave in se trudi, da jih kar
najverneje zadene v svojih povestih.
Toda njegovo opazovanje je daled od
naturalizma, ki so mu literarno-umetni-
Ske stvaritve samo fotografije Zivljenia,
dokumenti za znanstveno proudevanje
ljudi in razmer. Pri Buninu je vsaka po-
drobnost trdno vélenjena v celoto in vsa
celota je ustvarjena zato, da pokaZe le-
poto ali grozo Zivljenja ter da vzbudi v
Citatelju tisto poetiéno oblutie sodoZi-
vetja, ki ga daie vsaka resniéna umet-
nost. Vladimir Pozner (Panorama de la
Littérature russe contemporaine) sicer
pravi, da je Bunin podoben ruskemu sli-
karju Si8kowvu, ki je slikal vsak list na
drevesu posebej, pozabliajo&, da ¢lovek
dvajset korakov dalie ne razlofuie ved
takih detajlov. vendar pa tudi Pozner
priznava, da Buninovi onisi nikdar ne
obvise v zraku in da je Bunin umetnik
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tudi v ustvarjanju pripovedne celote, ki
brez nje ni resni¢ne umetnosti.

Vzemimo za primer Buninove pripo-
vedne umetnosti njegovo najbolj znano
in najpogosteje prevajano povest »Go-
spod iz San Franciscas. Kaj je na nji
znatlilnega? Predvsem é&udovit, tezak,
smrti spominjajoé mir, ki preveva vso
povest. Dejanje jé neznatno. Bogatad
potuje preko Oceana. V luksuznem delu
parnika se mu vse klanja in vse streZe,
v Italiji se zdi, da je vsa lepota name-
njena samo njemu. Toda pri zapenjanju
ovratnika ga zadene kap in omahne mr-
tev na tla. V hipu je izginil ves sijaj bo-
gastva; zdaj je denar samo Se pomoZno
sredstvo, to, kar je v resnici. Bogata3
je navaden kadaver, ki ga v hotelu skri-
vajo in nazadnje prepeljejo domov v na-
katranirani krsti, skriti na dnu onega

. istega parnika, s katerim je bil potoval
v Evropo. Nad njim se zopet razvija ono
isto Zivljenje: najet zaljubljeni par ani-
mira bogate popotnike, Ocean nemirno
valovi, vse je isto, samo gospod iz San
Francisca je skrit na dnu ladje, v na-
katranirano rakev.*

V tej noveli je vse, kar karakterizira
Bunina: njegovo opazovanje Zvljenja in
1judi, njegov skoraj hladni slog, s kate-
rim podaja svoja vrofa dozivetja, nje-
gov izbrani jezik. Kljub vsej pisateljski
disciplini in vzlic vsemu realizmu pri-
povedovanja pa ¢utis za dejanjem te po-
vesti globlji smisel vsega dogajanja.
Parnik je le orehova lupina na ogrom-
nem oceanu, blesk denarja in moé raz-
koSja sta samo minljiva omama in ne-
spametna samoprevara, ¢&lovek stoji
sam, ubog in ni¢ev pred veénostjo, in ko
ga zlomi smrt, izginejo vse iluzije. Moé
denarja obledi, ostane samo 3¢ duhovna
vsebina njegovega Zivljenja, a na njo
gospod iz San Francisca ni nikdar mi-
slil, kakor na njo sploh ne mislijo ljudje,
ki Zive za nifevne slasti Mamona.

Tudi mnoge druge Buninove novele
oznaduje globoki simbolizem njihovega
dejanja. Bunin je poeti¢ni realist; nje-
govo dozivljanje in opazovanje stvar-
nosti kaze refleks umetnikove éustvujo-
¢e dule in miselno usmerjenega duha.
Bunin ne zbira dokumentov kakor Zola
in ne piSe za zabavo, kakor kakfen
tretjevrstni pisatelj, marveé ustvarja iz
¢istega umetnidkega nagiba: reproduci-
ra Zivljenje zato, da pokaZe tvorne spo-
sobnosti ¢loveske duse in da s temi pro-
dukti vzbuja v Cditatelju olidlujodo in
sproflajoto zavest sodozivljanja.

* Glej 2is, knj. 3. str. 34, 87, 102 In 142.

Snovno se znaten de! Buninovega dela
nanasa na rusko vas, ki jo je v svojem
znamenitem spisu »Derevnja« naslikal
doka) drugade kakor Turgenjev ali Tol-
stoj. Ze Cehov je skulal z »MuZikic po-
dati pravo sliko o ruskem kmetu in Ziv-
ljenju na vasi, Bunin pa je v svoji »Va-
siz 3el Se dalje: njegove podobe iz kmed-
kega Zivijenja so kar zamradene in pe-
simisti¢ne. Izmed veéjih novel je treba
opozoriti na »Plevels, >Thtedega Ivanas«,
»Pomlad«, »Slovnico ljubezniz, »Srefos,
s»Antonovske jabolket, »Zvezdo ljubez-
niz i. dr. Njegov najboljdi roman je
»Mitjeva ljubezens, delo, ki prekipeva
od barv in Zivljenjskih sokov, a je ven-
dar spisano v pravem buninovsko disci-
pliniranem slogu in krasnem, izbrus3e-
nem jeziku. Novejde delo je avtobiograf-
ski roman »Zivljenje Arsenjevac, &igar
drugi del pravkar izhaja v pariskem ru-
skem d¢asopisu »Sovremennija Zapiskis.

Kot pripovednik nadaljuje Bunin slav-
no tragedijo ruske lepe proze od Gogo-
lja preko Tolstega, Turgenjeva, Lesko-
va do Cehova. Kot liri¢ni pesnik spo-
minja na Pu3kina, Ljermontova in Tin-
¢eva. Divne, ponekod neprekosljivo lepe,
a morda najmanj prelozljive so Bunino-
ve kratke {rtice, nekake pesmi v proz,
izdelane do zadnjega odtenka in blesdete
kakor biseri.

Z Nobelovo literarno nagrado je bil
letos odlikovan moZ, ki je vreden te po-
zornosti, pisatelj plemenite é&lovednosti
in visokih umetniSkih kvalitet.

———

Z2ELEZNISKI PROMET MED ANGLLJO
IN CELINO

Doslej so oskrbovali potnidki promet
med Anglijo in evropsko celino samo brzo-
parniki, med katerimi so nekateri dosegii
brzino do 40 km na uro. Zdaj se pa name-
rava promet preko Kanala pospesitj na ta
nacin, da se bodo kar celi vlaki prevazali
na brodovih med Dovrom fin Dunkuer-
queom. Angledka JuZna Zeleznica je 2e da-
la zgraditi tri takdne prevozne ladje, ki
bodo do pomladi gotove. Ladje bodo po
110 m dolge in 20 m Siroke ter bodo ime-
la prav tako vso opremo kakor starejie
ladje za prevaZanje potnikov, razen tega
pa bodo sredi krova 3tirje tiri, na katere
bodo lahko zapeljali potnifke in tovorne
viake. Za pristajanje teh parnikov bo tre-
ba pristaniiée v Dovru primerno preure-
diti, dodim so vse potrebne dodatne na-
prave v Dunkuerqueu 2e gotove. VoiZnja
¢ez Kanal bo na novih parnikih trajala ne-
koliko dlje, zato pa bo celotno potovanje
doka) skrajdano, ker ne bo treba presto-
pati in se bodo carinski posli opravijali
kar med prevozom.
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KLIMA SLOVENIJE

DR. OSKAR REJA

rl limatologija je tisti del nauka

o-ozracju, ki proucava geograf-

sko razprostranjenost vremen-

i o skih elementov. Svetovna kli-

matologija je tako ob8irna, da zahteva

vsak kontinent posebno knjigo zase. Zato

si bomo ogledali samo klimatologijo nade

domovine. Tudi ta je dokaj obSirna in
jo bomo le na kratko obdelali.

oblike, razdelita Slovenijo v temperature
nem pogledu v tri obmoéja. Primorje, to
je vsa Slovenija na jugozapadu Julijskih
Alp in kradkih planot, se ponasa z mor-
sko ali oceansko klimo, Posavje od Zi-
danega mosta proti Zagrebu, nadalje Po-
dravje, pricensi pri Mariboru in Prek-
murje oznatuje Ze kontinentalna ali ce-
linska klima, vendar pa fe ne preostro.

ra 4
J

¢
5\-"

\

E N

| ( :
7 /’f"f%
rj \L}\\"’L\)

N/

ool
a_SP |

Razprostranjenost
amplitude absolutnih

ekstremov temperature
zraka na Slovenskem

\\ Legenda:

40"~ 50°C
50°-55°C ‘
55°-60"C
60°-65°C
65°-70"C

[
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Temperatura. Prvi in najvai-
nejsi klimatski element je temperatura
zraka, Od te zavise vsi nadaljnji ele-
menti. Glavno karakteristiko tempera-
ture zraka kake pokrajine dajejo njene
geografske Sirine. Slovenija lezi v zmer-
no toplem pasu med 45" in 47" sev. geogr.
Sirine. Zmerno topli pas se pona&a z jas-
no izrazenimi Stirimi letnimi ¢asi in z
velikim kontrastom med zimo in po-
letjem. Nadalje je temperatura zraka
zavisna od blizine morja in konéno od
morfoloskih oblik zemeljskega povrija
doti¢ne pokrajine. Poslednja dva ¢inite-
lja, namreé bliZzina morja in morfoloske

Ljubljanska in Celovika kotlina pa sta
pravi tip kontinentalne klime v zmernem
pasu.

NajlepSe karakterizirata oceaniteto ali
kontinentaliteto kakega kraja dnevna in
letna amplituda temperature zraka. Pod
dnevno amplitudo temperature razu:ne-
mo razliko med maksimalno in minimal-
no temperaturo enega dne, pod letno
amplitudo pa razliko med maksimalno
in minimalno temperaturo v tistem letu,
Oceansko klimo karakterizira majhna
amplituda tako dnevna kakor le'na. Za-
radi pocasnega segrevanja merja se
namreé temperatura zraka nad njim pre-
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ko dneva ne more visoko dvigniti. Prav
tako ne more ponoéi prenizko pasti, kajti
ponoéi oddaja morje podnevi nagomilje-
no toploto zraku nad njim. To povzroéi
majhno dnevno amplitudo temperature,
Isto gse godi z letno amplitudo. Iz istih
vzrokov ne more temperatura zraka niti
pozimi prenizko pasti niti se poleti viso-
ko dvigniti, Ta naédin segrevanja zraka
nad morjem se po morskih vetrovih pre-
nese na obalne predele,

Cim bolj se oddaljujemo od morja, tem
bolj ponehava morski vpliv. Ce je kaka
pokrajina odrezana od morja po visokem
gorovju, tedaj pride v tej pokrajini ce-
lingka klima do polne veljave. Se hujfe
Jje, & je dotiéna pokrajina krog in krog
obdana s hribovjem kot osrednja Slove-
nija. V Ljubljanski in Celoviki kotlini
se zrak poleti in podnevi zelo moéno se-
greje. Kajti poleg vertikalnega izZare-
vanja toplote iz tal, izZarevajo toploto
tudi okolna pobodja. Zrak se v vsej kot-
lini segreva od spodaj in od strani,

- 8
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Trst (26 m nad morjem) ";ﬂ}:?r 131
januar  —47

Maribor (280 m n. m.) julij 138
januar  —46

Ljubljana (306 m n. m.) julij 158
5 januar =109

Celovec (405 m n. m.) jiulij 126
januar  —94

Obir (2047 m n. m.) Y] 61

Povprecai

nikdar pa tako oster kakor v zaprtih
kotlinah. Tak primer je vsa vzhodna
Slovenija,

Kot predstavnike imenovanih treh
temperaturnih con vzemimo za Primorje
Trst, za osrednjo Slovenijo Celovee in
Ljubijano, za vzhodni del pa Maribor.
Razpredelnica kaZe povpreéni in absolut-
ni minimum in maksimum ter povpreéno
in absolutno amplitudo temperature zra-
ka za vsa Stiri mesta,

NajmanjSo dnevno in letno amplitudo
ima tedaj Trst, najveéjo Celovec, Mari-
bor je nekako v sredini. V Ljubljani je
potek nekoliko milejsi kot v Celoveu. Po-
vpreéna dnevna amplituda je pozimi v
Ljubljani manjda kot v Mariboru kljub
kontinentalnejsi klimi. Da niso pozimi
dnevne amplitude v Ljubljanski kotlini
veéje kot v zraénem Mariboru, so krive
goste jutranje megle, Sonéna toplota se
v tem ¢asu porablja za raztapljanje me-
gle, namestu za segrevanje tal. Megle
in oblacnost zmanjfujejo temperaturnc

g s %88 a3
E£=28 253 E8 EZ
BESZE8xZ 22 2 F 23
BISEEEEE T
Eoo'v Ga;‘.‘g g g é g 2 =
64 43 o -
27 Uk suw - :
o016 113 293231 370 601
18 59 = olea  op )
—-20 89 9 _ane aT -
51 43 .- -2 9R- e
121 60 155 —273 261 523

Op.: Stevilke pomenijo stopinje v Celsiu (n. pr. 2:1°C).

Nasprotno je ponoéi in pozimi. Zrak
se ohlaja tudi na dveh straneh, pri tiu
in ob pobo&ju. Zrak, ki se je ohladil ob
poboéjih, postane teZek in se zvali v
ravnico. Zaradi tega se nabira nad rav-
nico nekako jezero mrzlega zraka. Tako
segrevanje in ohlajevanje se vrii v kla-
siéni obliki v ameriSkih kanjonih. Take-
mu segrevanju pravimo -— kanjonsko
segrevanje odnosno ohlajevanje. Popol-
na odrezanost od morja in kanjonski na-
din segrevanja dasta ostro celinsko kli-
mo z velikimi dnevnimi in letnimi ampli-
tudami. '

Ce je kaka pokrajina oddaljena od
morja in tudi odrezana od morskega vpli-
va po gorovju, sicer pa odnrta in zraé-
na, bo klima imela kontinentalni potek,

amplitude.

Tudi absolutne vrednosti so doloéenim
trem temperaturnim obmodjem primerne.
Najnizje temperature zaznamuje Celo-
vee. Belezili so Ze —30,7° C. Cim bolj
se javlja blazilni vpliv morja, tem visje
minime beleZijo tisti kraji. V Trstu so
merili do sedaj samo do —11,9° C. Naj-
vidje absolutne maksime bi bilo po
prejénjem tolmadenju pricakovati v Ce-
loveu. Vendar so absolutni maksimi v
splofnem povsod isti. Cim bolj se nam-
re¢ oddaljujemo od morja, tem bolj se
svet dviga. Z narasi¢anjem absolutnih vi-
8in pa se niza temperatura zraka po-
vpreéno za dobre pol stopinje na vsakih
100 m. Visje absolutne visine torej ne
dovoljujejo, da se poletni temperaturni



maksimi v notranjosti Slovenije ne mo-
rejo zvidati nad obmorske. Ker leZi Ce-
lovec 450 m nad morjem, je njegova vsa-
kokratna temperatura relativno nizja za
2,6° C. Absolutni maksimum v Celoveu
bi znaSal reduciran na morski nivo
39.7° C.

Potek temperature na visokih gorah
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nam predstavlja Obir, 2047 m visoka go-
ra na koroski strani Karavank. Tu sta
dnevna kakor letna amplituda najmanjéi
v primeri z ostalirhi postajami. Tempe-
raturno kolebanje se z narasanjem nad«
morske viSine manjsa.

DALJE

s o

TURCIANSKY SV. MARTIN,
TIHE SLOVASKE ATENE

B. RORKO

I. K. Strakatemu, dragemu sopotniku
in vodniku

| a voZnja se mi je zdela v vsej

svoji pokrajinski mnogoli¢nosu

vrtoglavo nagla: Ob enajstih

ponoéi sem Se videl luéi V=zc-
lavskega trga v Pragi. Jutranji svit je
posvetil na meglene ploskve moravske
ravni, jutro je razgalilo modre obrise
3leskih gora in daljne gozdove, ki jih je
opeval Bezrué. Dosegli smo mejo Nem-
¢ije tja proti staremu Ratiboru in se pri
Bohuminu priblizali Poljski. Onkraj Bez-
kydov je Ze lezala Slovadka.

T'rehod na Slovagko je geografsko ko-
maj opazén, etnolofko pa postane kma-
lu kar otipljiv: drugaéne vasi z drugaé-
nimi hifami kaZejo krizidce éeskih, polj-
skih, nems&kih in ogrskih vplivov na re-
gionalni slovadki osnovi. Brzi vlak se do-
takne 2iline, komaj jo vidi§ za drevjem
in Ze te nosi v neki svet, ¢igar zgodbo
nemo pripoveduje samo nekoliko gradov
in kakdna cerkev sredi trga ali vasi
Kmalu po osmih sva s prasSkim prija-
teljem izstopila na kolodvoru v Turéian-
skem Sv. Martinu. Kak&na preprostost!
Ze na postaji mi je priglo obcutje necesa
panonskega. Ne vem, odkod: iz samega
okolja, iz czraéja, iz prit.jenega instink-
ta v meni, kdo ve. Dihnilo je vame ka-
kor vizija daljne Slovenske Krajine.

Cudovit kontrast: vdéeraj in danes!
Prometni dir Prage, mogoc¢ni Wilsonov
kolodvor in tu — tiho, mirno, nobenega
dira, postaja kakor kje na Dolenjskem,
ravan, zadaj hribi, trg ali mesto: nekaj
nedoloéenega, a prikupnega na prvi po-
gled. Male ljudi je na cesti in 3e .em
se nikamor ne mudi. Kmeticam, ki te
ogledujejo, se molée opravicujes, da si
tujee. V vseh nrovineialeih Zivi nekoliko
ksenofohije. Po cesti se pofasi izpre-
hajajo gosi in z dostojanstvom svoje

gluposti gagajo nad prihajajo¢imi. Nizke
hiSe. Siroki vidiki. Drevje, blato, otoz-
nost kakor v mestu Okurovu Maksima
Gorkega.

Nad gorami so se nagrmadili temni
oblaki; zdelo se je, da so na mah zrasli,
dobili dolge, tipajoée prste. Nekaj hlad-
nega in Zalostnega je seglo Cez slovaske
hribe in polja; to prihaja jesen v de-
zelo. Pol ure ali uro so se oblaki raz-
prostirali kakor vojska po strategiénih
nacértih in ves &as je pritiskala tudi du-
80 teza. Kmalu je jelo deZevati in je de-
zevalo z otoznimi presledki tri, stiri dol-
ge dni. In skozi ta deZ in veter sva se
s prijateljem klatila po Slovaski: z na-
hrbtnikom na pleéih in z Orbisovim Bae-
deckerjem pod deZnikom...

Zavila sva po cesti in prisla v glavno
ulico, Masarykovo, in od tod na trg, Tu
je &e bilo nekoliko Zivljenja; narodne
node, a ni¢ kaj zivahne, ni¢ Uprkove, so
vendarle dajale okolju vsaj barvne slut-
nje necesa veselejega in pestrejSega.
Zopet so gagale gosi in psi so lajali, ka-
kor lajajo samo v provinci ob deZevnih
dneh in v liriki Miroslava Krleze. Iskala
sva protestantsko cerkev in nasla katc-
lisko, namestu Slovaske Matice sva od-
krila malomestno bolnico z okni, ki so
bila Ze sama bolna kakor ugasajode oéi.
Studirala sva napise na trgovinah in cd-
gonetala po nosovih, koliko Zidov je v
kulturnem sredidéu Slovaske. Ne vem,
kako sem ugotovil, da sem pozabil vzeti
na pot neki kos perila. Stopila sva v
trgovino in poslusala ¢udovito zgovor-
nost slovaskega 2ida. Koliko besed in
kak&ni superlativi zaradi pri¢akovanih
80 Ké! V bliznji lekarni je laborantka
govorila z nekom o brezpomembnem do-
godku tistega jutra. Ah, provincialni
dolgcas! DeZ blato, dez — v takih ‘re-
nutkih postanejo malenkosti sila tehtne,’



napijejo se vode kakor gobe, narasecjo,
bridejo ti vse veselejSe misli, kvarijo vse
naérte.

Naposled sva nadla posto in malo da-
1je, skoraj Ze izven mesta, novo, krasno
poslopje Slovaske Matice. Tam so naju
vljudno sprejeli, razkazali knjiznico, po-
Jjasnili slovadki problem, in vse to je hilo
zdruZeno z dvema asociacijama: blatna
provinca in nova, velika palada kulture.
Veéja in lepsa kakor je katergkoli nasa.

sodobna Slovaska zrasla kakor Kara-
djordjeva Srbija * nepozabne zelene To-
pole. V vseh veéjih mestih Slovadke so
pred vojno gospodovali Madzari. Narod,
ki so mu prej Nemci in Zidje ustanay-
ljali mesta in ki je vsako mesto obdal s
Sirokim obro¢em vasi, z blatnimi cestami,
z mlakami, s pristavami, je zdaj zalagal
slovaska mesta s svojim meSéanstvom,
svojo inteligenco., Kmecki plebs je bil
brez moéi nasproti lastnikom latifundij,

Turtiansk§ Sv. Martin

Zgradili so jo lani, predlani, pravkar so
dovrdili mogoéen narodni muzej, ki se
dviga na hribu kakor grad, v tem okolju
nenavaden po svoji ploskoviti Zelezobe-
tonski arhitekturi,  Nov je tudi Stefani-
kov dom, ki sva v njem le trudoma od-
krila gospodinjsko Solo. Vse, kar je tu
velikega, reprezentativnega, je novo. Sta-
ri prostori slovagkih drustev so skrom-
ni, stare hiSe so pritli¢ne ali enonad-
stropne, tudi stari muzej z Narodnim
domom je preprost, kakor pri nas, o2-
nimo, Narodni dom v Brezicah. Kmeé-
ko mesto, in vendar srediice narodne
kulture, Zaris¢e slovaske samozavesti!
X

To je torej Turdiansky Sviity Martin!
Mesto je bilo za Slovake vaZnejse od ve-
like Bratislave, stisnjene na mejo, 3e da-
nes nasidene z Nemeci i+ Madzari, kjer
si Slovak le ob palici drzave kréi pot. Po-
membnejie je od Ko&ic, gosnodarskega
srediféa vzhodne Slovaske. Zakaj tu je
sveti kraj slovaske tradicije, od tod je

|
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: MATICA SLOVASKA

ki so svobodno kolonizirali; kaj je mogel
zoper politiko budimpestanske vlade, ki
je nosila pravico na medéu in puskini
cevi?! Ubog slovadki drotar je hodil po
svetu kakor na3 Dalmatinec in pel daled
od Tater, dale¢ od Vaga in od juZnoslova-
5kih vinogradov svoje melanholiéne pes-
mi o uporniku Janosiku, o lepem hajdu-
ku Janodiku...

Zgodovina: Nejasni spomini na samo-
stojno Slovasko, pravijicna imena iz do-
be velikomoravike drZave, nato pa ti-
socleten oklep Ogrske, zemlje sv. Ste-
fana. Iz srednjega veka vstaja samo le-
gendarna osebnost Matusa Cika iz Tren-
¢ina, ki se je uprl arpadskemu gospodar-
ju, od Bratislave se s~-hlja spomin na
kralja Matjaza, ki smo ga tudi Sloven.i
obhdali z nezasluZenim belim vencem deh-
tee poezije. Kulturno: husitski vplivi,
potem dolga zolacija in nato vplivi Ce-
Skega preporoda. Kaj so stoletja pri na-
rodu brez viharne in nrerresliive zgodo-
vine? Legende, legende, a za njimi trp-



ljenje, ki nima letopisca, ker je sivo ka-
kor zemlja, “rezli¢no kakor kamen...

»*

Leto osem in Stirideseto Se Zivi v vsem
obrazu tega mesta. Ko je kvas naciona-
listi¢nih idej liberalne Evrope razvnel
Madzare do koSutovske ekstaze, ki so
Jjo~ hladili cesars'i vojicaki in ruski ko-
zaki, so vstali iz zgodovinske brezli¢no-
sti slovaski rodoljubi in so v Turdian-
skem Sv. Martinu ustanovili sredi¢e no-
ve Slovaike, Danes imajo okoli svojih
imen Ze legendaren sij, Njih kosti po-
¢ivajo na pokopalid¢u tega malega me-
sta, ki je po njih imenovalo svoje blat-
ne ceste in tihe ulice. Bili so kmetje ali
kmecki sinovi, nekateri Se Solani v latin-
skem jeziku, ljudje, ki so znali na pa-
met Kollarjevo »Slavy dcero«, ki 8o ve-
rovali v Herderjeve ideje o Slovanih, ¢i-
tali Dobrovskega in nem3ke romantike.
V njihovih dusah so kakor pod dotikom
¢arobne palice vzkipeli dolgo zadrZevani
podtalni vrelci slovaske narodne zavesti.
V éasu bachovske protimadzarske reak-
cije 8o si Slovaki ustanovili tri gimna-
zije in prvo kulturno in znanstveno in-
stitucijo, ki je po vzoru »Matice Srpske«
in »Matice Ceske« dobila ime »Matica
Slovenskas,

Prihodnje leto bo stoprav sto let, kar
so MadzZari opustili sluzbeni latinski je-
zik. Niti toliko Se ni, kar je Ludvik Stur
lo¢il slovadéino od &edéine in proglasil
dotedanje slovasko nareéje za pismen
jezik. Regionalna knjiZevnost, skromna
kakor tiste ¢ase slovenska, je postala
narodna knjiZevnost. Samo sto let in Se
toliko ne: to je tradicija Turéianskega
Sv. Martina, prvega kulturnega srediséa
Slovakov.

Obradam pod kranjskim deZnikom, ki
mi tako dobro rabj tu v slovadki deZeli,
drobno potitkane strani vodnika. DeZ
Sumj in namaka veéno Zejna tla, Melan-
holiéne ure teko... L. 1875 je Koloman
Tisza razpustil in zaprl vsa ognjiséa slo-
vaBke kulture in z nadutostjo madZar-
skega grofa proglasil urbi et orbi, da
Slova#ki narod ne obstoji. & e ne obstoji
ali ve¢ ne obstoji?! Toda narodi ne
prenehajo Ziveti niti tedaj, ko jih ob-
glavijo vsemogoéni ministri, Prav v Tur-
&ianskem Sv. Martinu, sredi teh polj in
hribov, v bibliéni preprostosti kmecke-
ga Zivljenja, je ta narod %e nadalje va-
roval ogenj svoje zavesti, vero vase in v
svoj jezik. Koloman Tisza je &el, Zel je
nekega dne tudi njegov sin Stefan Tisza.
Sli so mogo¢niki, a narod, Ziveé v zdrav-
ju svojega kmedkega jedra, je ostal in
ucakal svoje vstajenje...

Izprehodi po Turéianskem Sv. Marti-
nu so konéani. Ali je Se kaj zanimive-
ga? Po glavi mi je hodilo to-le zamo-
tano vprasanje:

Ali bo kmeéki in malome&éanski Tur-
diansky Svity Martin vzdrzal tekmo z
novimi kulturnimi centri povojnega slo-
vastva, z Bratislavo in Ko&icami? Tam
je Zivljenjski tempo drugacen, drugadna
s0 obzorja, cirkulacija kulturnih struj je
hitrejga. Tam se uveljavlja novo slo-
vasko me&canstvo, ki se razvija v tes-
nem stiku s Cehi in ki je usmerjeno k
defikoslovaskemu narodnemu edinstvu.

Turéiansky Sviity Martin zvesto varu-
je tradicijo. V njem se akumulira kmed-
ka kulturno-stvarjalna energija. 2Ze da-
nes je videti, da se bo ta romanti¢no na-
strojeni element prej ali slej umaknil
pred realistiénim, gibénejsim, z vsemi
sredstvi sodobne civilizacije preskrblje-
nim mescanskim slojem, ki bo nositelj
novega nacionalizma,

Sij Turdianskega Sv. Martina bledi.
V novi Slovagki se zdi to mesto kakor v
nadih mestih Narodni domi: ¢astitljiv
ostanek preteklosti, dekorativen, a malo
uporaben.

*

»Nech sa vam pédilec

Lastnik hotela »Evropac¢ dviga koza-
rec dobrega slovaskega vina in naju go-
sti z jedaco. Govori slovadko, vmes pa
srbskohrvasko, pripoveduje o Liki, svoji
domovini. Jugoslovanski rojak. Gospo-
da Nikolo A g ji¢ a sva bila odkrila :%o-
raj po nakljuéju; kaksno je bilo najino
presenedenje, ko naju dofaka moz, ki je
po vnanjosti podobnejdi vseudiliSkemu
profesorju nego hotelirju, in naju povede
v svoje stanovanje, polno knjig in umet-
niskih slik. V ospredju simboliéno vsta-
ja velika slika s kraljem Aleksandrom,
prezidentom Masarykom in Nikolo Pa-
sicem. Ta svetomartinski hotelir je spi-
sal Slovakom prvo srbskohrvagko vadni-
co in jo poklonil slovaikemu narodu »v
znak bratske ljubezni«; poklonitev nosi
datum proglasitve zakona v za¥&ito re-
publike... Pife slovaske pesmi, ki v
njih opeva slovagko preteklost, obenem
pa sanjari o svoji domovini, o nasih go-
rah in naSem morju, o Siroki slavonski
ravnici, o krini Liki, domovini junakov.
Ta prikupni bibliofil je tudi poliglot;
pesnifka sposobnost ga ne moti, da ne
bi bil gospodarsko podjeten. Zares ori-
ginalen moZ, na% gospod Nikola! Tako
sredanje je bilo treba dostojno prosla-
viti z dobrim vinom, ki se je zlatilo v ko-
zarcih. Dejal sem: gospod Nikola zdru-
#uje v svojem karakterju lifko moZa~
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tost in junastvo s slovasko mehkobo in
vljudnostjo!

»Nech sa vam padil«

Z dobrimi Zeljami. gospoda Nikole sva
hila zapustila Turéiansky Svidty Martin:
vem, da bi nama bil naklonil sonce, de
bi ga bil mogel sukati tako kot obraca

svoje pero. A dobro je del tudi tisti
sonc¢ni surogat, ki je o njem gospod Ni-
kola citiral PreSerna, c¢es, da razgreje
Zile, srce razjasni in oko.

Zbogom, tihe, skromne slovaSke Ate-
ne!

—————

NOBELOVI NAGRAJENCI ZA FIZIKO

| etos 80 v Stockholmu razdelili
dve Nobelovi nagradi za fiziko,
in sicer leto8njo nagrado, ki jo

| je prejel nems&ki profesor Wer-
ner Heisenberg iz Lipskega ter na-
grado za 1932, ki lani ni bila podeljena
in je uprava Nobelove ustanove letos
priznala polovico fiziku Ervinu Schr 6-
dingerju, ki se je zatekel pred Hit-
lerjevim nasiljem v Oxford na Angle-
gko, drugo polovico pa angleSkemu fizi-
ku Paviu Adrianu Mauriceu Diracu
iz Cambridgea.

Prof. HEISENBERG

Ceprav je bilo doslej obi¢ajno, da so
se podeljevale Nobelove nagrade za fi-
ziko samo eksperimentalnim fizikom, se
je letos upravni odbor odloéil z lansko in
letodnjo nagrado odlikovati samo ciste
teoretike. Na odloditev je paé moéno
vplival razvoj moderne fizike, ki kaze
zadnja leta posebno nagel napredek v
teoretiéni smeri.

Prvi nagrajenec Heisenberg je
star Sele 31 let. Rodil se je decembra
1901 kot sin univerzitetnega profesor-
ja Avgusta Heisenberga iz Wiirzburga.
Gimnazijo je obiskoval in dovrsil v Mo-

Prof. SCHRODINGER

nakovem, potlej pa se je posvetil studiju
fizike na monakovski univerzi, kjer je
tudi promoviral. Habilitiral se je nato v
Gottingenu, potlej je bil lektor za fizi-
ko na univerzi v Kodanju, 1927 pa je
bil imenovan za rednega profesorja fi-
zike na univerzi v Lipskem, kjer Se zdaj
deluje, Heisenberg si je ustvaril sloves
na polju tako zvane kvantne mehanike,
nauka, ki razlaga, na kaksen naéin pre-
haja energija iz ene oblike v drugo. Na
tem polju velja Heisenberg za nesporno
avtoriteto. Njegove nove, ostro zaértane
predstave o materiji in energiji so po-
magale izpolniti mnoge vrzeli ki jih je
teoreti¢na fizika odkrila v doslej veljav-
nih teorijah.

Erwin Schréidinger se je rodil 1
1887. na Dunaju. Ve¢ let je bil asistent
na dunajski univerzi in kasneje v Jeni,
1920. pa je bil imenovan za izrednega
profesorja v Stuttgartu, odkoder je bil
leto kasneje poklican na univerzo v Bre-
slau, kmalu nato pa v Curih. 1927 je
zasedel stolico za tehnisko fiziko na ber-
lingki univerzi, kot naslednik slavnega
profesorja Maksa Plancka, ustanovite-
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Zimom, se je moral umakniti v Oxford
na Anglesko, kjer zdaj predava na tam-
kajsnji univerzi. Schridinger zastopa v
moderni teoreticni fiziki naziranje, da se
nam kot materija predstavljajo samo
popolnoma nematerielne kombinacije
elektri¢nih valov.

Nekak dopolnjevalec Schridingerja je
tretji letodnji Nobelov nagrajenec D i-
rac. Maurice Dirac se je rodil 1902,
Studije je dovriil na Angleikem in je
1930 postal ¢&lan kraljeve znanstvene
akademije, profesor matematiéne fizike
na St. Johns Collegeu v Cambridgeu in
lektor za matematiko na cambridgeski
univerzi. Zasluga Diracova je, da je po-
magal soustvarjati matematiéno podlago

Prof. DIRAC za vsa podrodja najnovejSe teoretiéne
lja kvantne teorije. Zaradi nasprotstev,  fizike. —nj
ki si jih je nakopal pod Hitlerjevim re-

——

MOTORNE SANI ZA BYRDOVO EKSPEDICLJO

Sani je zgradila neka francoska tovarna avtomobilov. Motor precej
‘velikega in teZkega vozila ima samo 15 ks. Sprednja kolesa so podloZena
3 Sirokimi smuémi, zadnja kolesa so pa nadomestena z gosendastim
gonilom.
(Glej »Druga Byrdova ekspedicija¢, 2is knjiga 14, str. 528)
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RIMBAUD IN VERLAINE

Fr. Porché je letos objavil knjigo »Ver-
laine, kakrsen je bile (Verlaine tel qu'il
fut), ki je dvignila mnogo prahu. V njej
seveda nastopa tudi Artur Rimbaud, o
katerem so njegovi profesorji v gimnaziji
napovedovali, da bo velik duh ali v do-

VERLAINE (kip Jamesa Viberta)

brem ali v zlem. A bil je samo ubog élo-
vek z bliski pesnidkega genija. Po grdih
zablodah' prve mdadosti — nenaravni stiki
z Verlaincom — se je s tako vnemo okle-
nil vere, da so pozneje ubrali pot za njim
ateist Louis Le Cardonnel, Verlaine, Huys-
mans, P. Claudel. Tak je bil Rimbaud, v
katerem je V. Hugo pozdravijal »dete
Shakespearea« in ki je prenehal svoje slov-
stveno delovanje z 19 leti.

Porchéja so neckateri hudo napadali za-
radi omenjene knjige. Drugi zopet ga bra-
nijo, ¢ed, da Scle sedaj do dna razumejo
posamezne zbirke, n. pr. Sagesse. Saj 3e
celo misleca kot Rabzlaisa ali Montaignea
do dobra pojmid komaj tedaj, ko si do-
gnal, po ko crih potih je dospel do svojega
dokonénega izraza.

Verlainea je med prvimi omenil pri nas
dr. V1. Forster v Lj. Zvonu 1897, torej leto
dni po njegovi smrti; njegov vpliv na nale
pesnike poudarja med drugimi  Grafen-
aucrjeva Zgodovina slov. slovstva. Pred
vojno ga je prevajal V. Mole; Franc Bevk

je v DS 1917 ponasil »Meseéno noce«; J.

Lovrencié je priredil »Peseme v Mladiki
1922, Grisa Koritnik pa v istem meseéniku
I. 1925 »Jesensko peseme, ki jo je nekje
poleg drugih vzorcev ponadil tudi pisec
teh vrstic. Na ta znameniti umotvoréek
namiguje Cchov v svoji drami »Osennija
Skripky« (Jesenske gosli).

Gospa Augusta Delporte, dedinja po-
koine Matilde Delporteove, razporogene
Verlaincove Zene, toZi pisatelja Porchéja,
da je neopravileno &rpal podatke za na-
vedeno knjigo iz nenatisnjenih Spominov
gospe Delporteove, katere mu je posodil

PAUL VERLAINE (po sliki Frédéri-

ca), bivSega gospodarja montmartr-

skega kabareta >Pri poskoénem zaj-
cu«)

basnik Franc Nohain. Razvila se bo spet
slovstvena pravda, kakrinih omenja raz-
prava o Flaubertu v Ljubljanskem Zvonu
1921. Pisatelji umetniki ostanejo, dlako-
cepni toZilei pa kmalu zapadejo v prah
[nzahljcnja. Tako bo tudi z Verlaineom,
xi je bil liriéni velikan. 3




BOGASTVO JEZIKOV

Dr. Robert Ramsay, vseuliliski profesor
v Missouriju, je zracunal, da je anglesCina
najbogatejsi jezik na svetu: 250.000 raz-
licnih besed. Gd teh ze jh 50.000 vet ne
rabi. Nemaéina pride sprito svojih sestav-
ljenk na 184.704 besede, od katerih je sa-
mo 71.075 enostavnih. Mad2arstina izka-
zuje v zadnjem slovarju budimpestanske
akademije 120.000 izrazov, Italijans¢ina je
sorazmerno uboZna s 64.642 besedami. Ma-
lo bolje bi se odrezala francoséina z 93.032
in stara gri&na z 96.438, medtem ko raz-
polaga latins&ina le s 51.686 izrazi. Upo-
steval je Se Spanicino, kjer je nasel 70.683
besede.

Ne vem, kako je ameriski ulenjak Stel.
To pa je gotovo, da glede na povpreé-
ni besedcjak posameznih govoric ita-
lijans¢ina in nem&éina prekasata albion-
#¢ino, tudi franco&tina jo dale¢ presega,
za trdno pa jo s svojo jasnostjc in tol-
nost)o.

Zanimalc bi nas, koliko je slovenskih be-
sed. Pokojni prof. Strekelj je cenil Pleters-
nikovo zbirkc na 80.000. Ce pa pridenemo
8¢ razne zapiske: Strekljeve, Sasljeve, Ko-
Stidlove, Breznikove itd,, potem obilico
strokovnih besednjakov, bi nemara prisli
preko 100.000. Pa e bi ostala velika bera
tujk, ki jim m mesta v knjigl

Bohotnost nalde govorice sem pokazal v
tem listu 20. avgusta, kjer najdes nad 70
fzrazov za vino in znatno besedisCe za go-
stilno. Pozneje, 10. 9. pa na str. 293 pre-
cej nazivov za »pohajade, Ob tasu medna-
rodnega seksuoloSkega kongresa v Brnu L
1932. sem nalavkal do 150 nazivov za sko-
#%ek Zivega mesa¢, do 200 pa za njegov
Zenski korelat. § to &tevilko smo dosegli
Arabce, ki znajo leva na 200 nadinov ime-
novati. Evfemizem ali olepdica ima tu svoj
pomen. Svetopisemski Didbolos n. pr.
sliff pri nas na tale imena: bes, sam bog-
nasvdaruj, ¢érnjak, ¢rt, dijavol, duhovin, du-
Begubec, hudi¢, hudi duh, hudik, hudiman,
hudimar, hudir, hudirséak, hudnik, hudo-
ba(r), hudobec, kosmaé, mali¢, nebodiga-
treba, netistec, peklenec, peklenik, peklen-
Bek, rogaé, rogatec, roglji¢, satan, taje,
tajfelj, vrag, vrani®, vraZi¢, vraZnik, zlo-
dej, zlom(ek) i. dr. Za nemS2ki Taschen-
schnappmesser ali Taschenveitel se govo-
ri: sklepec, skljulek, kostura, noz zakle-
palnik, mihec, britvica, pipec, noZitevka,
&itka, krivadek, popkarica, kimek in mor-
da fe kaj

Prevajalei naletijo wvasi na latovédino,
za katero ne najdejo tako lahko nadome-
stila. Za pojem »jestiec bi vam iz Pleters-
nika, ki mu obhajamo desetletnico smrti,
nanizal nekaj besed: (po)dediti, &repati,
&éreznemodevati, (po)gibsati, goltati, gru-
diti, frontati, nafrontati se, hlastati, h(r)a-
mati, hrepati, hrombati lizati, lokati, za-
loziti, mrdavsati, mrlati, mrli(n)zgati,
mrilevkati, mrdijati, mrviditi, mrvikati,

mlatiti, otepati, pleckati, posnaziti, sav-
tati, soltati, sobotati, smogotati, suntati,
t3131:»41?.1, 2vapiti, Zvelinéati, Zveljati, Zreti
td.

Clovek bl menil, da so nabiradi izpisall
vse dotedanje boljSe pisatelje za Pleters-
nikov slovar. A niso, Iz Stritarjevih spo-
minov na Levstika n. pr. ni sprejeta tes-
noprsnost, iz J. Jurdita n. pr. brnjavs; iz
F. Levstika; pregosiati (pretepsti), Jun-
tez se drzi kakor piSivrit; iz Trubarja zbli-
za, t. j. kuga (prim, cesko ubliziti?).

Po nare¢jih je gradiva S5e na zamete.
Jaz sam sem nastregel dobrih sto strani
osmerke besediita iz svoje rodne obéine.
Koliko slikovitostli bi se tudi drugod ote-
lo pozabe: tekod¢i hudi¢ (Zganje), v grm-
sko Solo hoditi (potepati se), vino iz Ci-
kave (cikasto), mozilnico ima odprto (ra-
da bi se porotila), dez ima kapo (kapljd),
varalo prodajati i{td. Nedavno sem ¢&ul v
Ljubljani: stokdvei so prebivdvcei, t. j. dol.
go prebijejo, se dolgo drZe na svetu. Hu-
mor pogosto odseva iz uenih tvorb: bogu-
napotnik, t. j. boZjepotnik (SL N. 1900).
V Novicah stradi nekje Gnojeslav, t. j."Ko-
pronymos. Ata Narod so pisali: baraba,
barabeZ, barabast 2Ze 23. 9. 1889, slovar-
nik pa menda 3e nobaden ni segel po teh
biblijsko laskih cvetkah. V nekj narodni
pesmi sije petena (razbeljena) skala, v
neki drugi iz Kobarida pa: Zezulinka
kuka na Bukvi v lesi, podobna &efki ku-
kavici. Nabiralel so bili taki zdrZniki (naj
porabim Medvedov prevod za abstinenta),
da so v Lublanskih Novizah pozabili Vod-
nikovo pasivno (ob pasu obefeno) mos.
njo: da je aktivma, bi jo bili Ze shranili v
Pletersnikovo zakladnico. In &e bi v pri-
kolici pripeljali poljado (hodnik pred
hiso, kjer Zito poljejo) s perivoja, pa
pezdirek in pirhanico iz petijo-
tarijeinspikapolonico % petac
ali petadar ali prasnik (glavnike),
pesnikovavce, pendreke, polno-
sojnice (slike sen plein-aire) in na po-
stojanko postavili podepoé fiZol in
cvetoti pisiklin, bi se navelidal vsak
priitasti pouz2itnik. To je nekaj
zgledov z zaletnico p, ki jih zaman ii¢es
po Pleteriniku,

Angleiko besedi3le je naneseno iz vseh
delov sveta, vendar ko bi pr{ nas zdruzli
vse nazivje iz Jugoslavije, bi vsekakor pre-
kosili 3tevilko 250.000. Ramsayevi natand-
ni podatki pa se mi zde nekam sme#ni, saj
jezik je Ziv stvor, ki venomer poganja in
odmira 8e vieraj sem &ul glagol spreglja-
tie (naslonjen na ime pisatelja I. P.), ki
se miselno sklada z glagolom regljati. D.

_—
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Petnajsta obletnica premiria

v Parisu

Levo: Driauvni predsednik Lebrun
v pogovoru s parishim vojaskim
guvernerjem generalom Gourau-

dom

Spodaj: Defilé éet s prapori opu-
féenih polkov

Desno: Stirje predsedniki v mi-
nuti molka pred grobom Neznanega
vojaka (ed desmne proti levi) : pred-
sednik poslanshe zbornice Fernand
Bowisson, drieuni predsedwnik Le-
brun, senatni predsednik Jules Jg-
onneney in minisirski predsednik

: Albert Sarveut
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LJUBEZEN, STRAH IN SOVRASTVO

esto govorimo o dobri fudi te-
ga ali onega izmed soljudi.
Kaj razumemo pod ¢éudjo in kaj
so prav za prav ti pojavi? Zna-
ni ameridki psiholog dr. John B. Wat-
son, ravnatelj psiholoSkega labomtonja
Hopkinsovega vseuéiliita, je za svoje
poizkuse uporabljal komaj nekaj ur sta-
re otroke in je pri tem dosege! izredno
zanimiva dognanja, Normalno dete kaZe
%e takoj po porodu tri temeljne pojave
svoje &udi: strah, 1jubezen, jezo.

Kot »ljubezenc je oznadil omenjeni
psiholog reakcijo otroka na boZanje. Ko-
maj nekaj ur staro dete ima boZanje ra-
do, ker mu oéividno povzrofa prijetne
obéutke, kar dokazuje &érta zadovoljno-
sti, ki se zrcali na detetovem licu in v
njegovih ofeh. To oznaduje Watson za
temelj vsake 1jubezni.

Ostali dve vrsti osnovnih obéutkov je
dognal udenjak z opazovanjem otroka,
kadar ga nenadoma in brezobzirno zbu-
de. Te reakcije je tudi fotografiral. S
poskusi je dognal, da sta dva nadina,
kako se otroka spravi v strah ali v je-
zo., Ustradi se samo nepritakovanih
stvarl. Jezi pa se mali zemljan samo,
kadar je laden, ali kadar oviramo nje-
gove gibe s tem, da mu drzimo roke ali
noge.

Dr. Watsor ugotavlja, da temelji éud
odraslega ¢&loveka samo na teh treh
osnovnih obfutkih, katerim se pridruzu-
jejo seveda 8¢ posebne okolisc¢ine. Trdi,
da s0 otroci prcsti vsake bojazni, strah
obdutijo le pred nenadnim trusdem in
nepri¢akovanim premikanjem. Kot do-
kaz navaja primer, da se dete brez
strahu igra s kuncem, dokler ga nismo
namenoma navdali s strahom pred zajé-
kom. To se da lahko dosedi na naslednji
nadin: ko se je dete igralo s kuncem,
je Watson nenadoma udaril tik ob ue-
su otrokovem na kovinsko plodéo. Ne-
pri¢akovani kovinski Sum vzbudi pri
otroku strah in dete ga pogrefno pripi-
suje kuncu. Odslej se bo balo kunca. Ta-
kisto je s temo. Dete se je zaine bati
Sele, kadar ga je v temi prebudil mo-
¢an Sum, n. pr. blisk, loputanje vrat itd.
Ti prvi oblutki se dado silno tezko iz-
trebiti.

Cuje se nekoliko ¢udno, ako uéenjak
zatrjuje, da nastaja strah otrokov nred
kaami in midmi na isti nadin, ali Wat-
sonovo pojasnilo te trditve je brez dvo-
ma popolnoma verjetno. Mati pelje otro-

ka na izprehed in opazi nenadoma Kado
ali mis pred seboj. Seveda prestrasena
zakri¢i in dete se bo v bodocCe, kadar
bo videlo kado ali miS, vedno spomnilo
na materin krik, in se bo balo kade in
misi, Cudno je, da je dete Ze nekoliko
ur po porodu tako zelo obéuiljivo za
razne vrste Suma. Clovek bi mislil, da v
tej nezni starosti ¢ ni sposobno spre-
jemati vtise vnanjega sveta. Da je otrok
prav za Sum tako obdutljiv, pojasnjuje
Watson s tem, da je bil v materinem
telesu popolnoma zavarovan pred vsa-
kim Sumom in je Zivel v popolni tilini.

Priuc¢ena bojazen se da pri ciroku teZ-
ko odstraniti. Vsaka mati ve, da se da
v tem pogledu samo z neskonéno po-
trpezljivostjo kaj doseéi. Dete, ki se je
zbalo kunca, se mora polagoma nava-
diti nanj z vsakdanjim stikom, dokler
ge ne prepriéa, da zajéek ne povzrola
nikakr3nega Suma. Pri tem se moramo
ogibati vsakega fuma. Le na ta nadin se
bo dete spet privadilo zajéku in se igra-
lo Z njim.

Tudi odraslega ¢loveka nauce na tak
nacdin, da se boji marsiéesa. Potrdilo za
to je znani Zivéni 3ok, ki so ga obcutili
premnogi vojaki v svetovni vojni. Voja-
ki so morali bi‘i nad vse mirni in tihi,
da se niso izdali sovraZniku, nenadna
eksplozija v splodni tiSini je prizadela
njihovim Zivecem udarec, ki ga poznamo
pod francoskim nazivom choc. Tako
Zivéno razstrojstvo se je dalo popravxti
samo z dolgotrajnim in popolnim mirom
v zdravili3éih. Cesto pa 30 nastopili bo-
lezenski znaki Ze, ako je padla na tla
knjiga. Véasi pa celo brez vidnega vzro-
ka, Zdravniki niso vedeli, kako bi ute-
meljili pojav, da je bolnik na mah spet
zapadel bolezni, dokler niso dognali, da
je mimo bolnika Sel ¢lovek v uniformi.
Ze sam ta malenkostni pojav je v bol-
niku vzbudil strahoto one usodne sekun-
de, da se je ustraSil vsakega uniformi-
ranca.

Pojavom vznemirjene ¢udi moramo
pristeti tudi zardevanje, ali neugodje Ze-
lodca pred izpiti; tudi »zona, ki oblije
¢loveka«, pot, ki mu udari skozi koZo,
sta istega izvora. Ti pojavi so tako po-
gosti, da tvorijo del nafe vsakdanje go-
vorice.

Zdravniki so izvrdili poizkuse, da-li so
plavolasci obéutliiveiZe ¢udi, nego tem-
nolasi 1judie. Merili o bitje Zile in srea,
dihanje in krvni tlak, kar je vse v zvezi



s ¢udjo. Izkazalo se je, da se ne da po-
staviti nikakrdno pravilo. Toda tudi naj-
finejSe priprave za merjenje ne morejo
pokazati, kake izpremembe so v naZem
telesu v zvezi z razburjenjem in v kaki
meri se pojavljajo te izpremembe,
Znano je, da se vse funkcije nadega
telesa ne pokore nadi volji, nekatere so
od nje popolnoma neodvisne. Zato se ne
bomo znali nikoli popolnoma obvladati.
IzraZanje veselja in strahu se skoraj
popolnoma odteguje obvladovanju po
na3i volji. Ta dva obfutka imata mnogo
skupnega. Tako pri veselju, kakor pri
strahu je prizadeto na%e srce in v obeh
primerih bije hitreje. Pri radosti nam
srce poskakuje, kadar pa se bojimo, nam
bije nekje visoko v vratu. Bojazen in
strah se smatrata obifajno za istovetna
pojava, pa se pri podrobnem preiskova-
nju izkaZe, da sta si naravnost nasprot-

na. Kadar smo v strahu, nam preti za-
stoj srca, govor nam odpove in obvla-
dovanje volje in uma je popolnoma ne-
mogoce; bojazen nima teh znakov, paé
pa je obema skupno to, da je vse telo
pripravijeno za beg. V radost! pademo
¢loveku okoli vratu in mu krepko sti-
skamo roke. Tudi tiho notranje veselje
ni brez vpliva na telo. V takih primerih
imamo obdutek, kakor da nam hije srce
nenavadno tiho in mirno. Globoko zado-
voljstvo nam zaliva vso notranjost.
(tn),

GLAVA RUSKEGA HRTA
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DR. FRANC NOVAK
NADALJEVANJE

ge dopoldne nas je morila vro-
¢ina. Sonce se je upiralo v za-
prte sneZne kotline in ogrom-
na bela poboéja, ki so se ble-
&éala v mavriénih barvah, Niti naj-
manjde sapice. S pomoéjo robcev smo
se prelevili v Arabce. Mesto kamel smo
imeli v tej beli Sahari — smudi. ;

Stisnjenih ustnic, a veselih oéi Svigne
mimo nas v divjem smuku krdelo smu-
¢arjev. Solnati sneg brizga okrog njih.
Vidijo se le Ze konice cepinov, ki Strle
iz nahrbtnikov. Nato izginejo, aa se
spet pokaZejo globoko pod nami, kjer
vozijo med razpokami, da nam zastaja
aih,

Izmudena se vradéa druga druZba.
Sonce, Zeja in redki zrak so jim ubili
vso smucéarsko umetnost.

Pot nas vodi ob groblji velikih pla-
zov. Visoko nad nami po¢i serak. Utru-
jeni in leni prav ni¢ ne skusamo uiti.
Radunamo s tem, da se ustavi tam kot
prejénii _

Sredi pota med Grands Mulets in
Cabane Vallot, ki je bila nad danadnji
cilj, sta si idiliéno uredila bivak dva
francoska turista., Stiskata se v senco
razpete pelerine in ¢akata velernega
hladu in zmrznjenega snega. Imata le
krplje, ez katere pa neusmiljeno za-
bavljata. Z neZnim, hvaleinim pogle-
dom objamemo nade tezke, dolge smuéi.
Pa naj Se kdo trdi, da niso za gore!
Ustavimo se pri teh turistih in si sku-
hamo vode, ki je popijemo bajne koli-
¢ine. :

Zrak postaja redkejsi, ko lezemo po
dolgih, srednje nagnjenih, lepo zasne-
7enih poboéjih Gd Plateauja. Dolge so
7e naSe sence, zrak prijetnejsi, hlad-
nejsi. Kmalu pa tako nesramno prije-
ten, da moramo natakniti rokavice in
zavarovati udesa. Koze ne prijemajo
ved na ledeni skorji, ki se pa udira pod
golim ¢evijem. Pod smuéi naveZemo
dereze in tako lezemo po poslednjem
poboéju proti Co! du Dome,

Tik pod Cabane Vallot (4362 m) po-
' lozimo v sneg smudi in jih priévrstimo
s palicami, ker nad 4500 m vodi pot po
grebenu.

Potem zlezemo do koce, ki se nam je,
ko smo jo zapazili pred dvema urama,
zdela Ze cGisto blizu. Prostoréek pred njo
je poln nahrbtnikov, cepinov, vrvi, de-

rez in smudarjev, zamotanih v odeje,
s temnimi naoéniki in namazanih na
debelo po obrazu z maZo. Brata bi ne
spoznal. Seveda mi tudi nismo bili nié
manj razbojniski. Zato me je od zadu-
denja skoro zadela kap, ko me je znan
glas poklical po imenu. »Ravno prav,
da si pridel, imamo nekaj pacientov za-
te!« Spak me je spoznal po mojih za-
sluznih hlaéah. Iz zdravnika sem se
hitro prelevil v lekarnarja in kuhal pi-
Jjaco od vrodine, sonca in redkega zraka
zdelanim trem smuéarjem.

Vsi prebivalci koce smo se izpreme-
nili v eno samo veliko druzino, Ker je
imel razen mene le 3e neki Svicar sa-
movar, sva morala brez odmora kuhati
¢aj. Bila sva najbolj upo&tevani osebi,
In kako se nama je prilizovala postav-
na smucéarka! Oh, te Zenske.., in za
kapljo vode!

Pa vsaka stvar ima svoj konec in
strasna Zeja se je tudi polegla.

Kar mraz me je spreletaval, e sem
pomislil na noé. Neoskrbovana kota je
zelo, zelo tesna, nas pa toliko! Pa nas
8e razveseli klic izpred koce: Stirje no-
vi! Tako nas je bilo ravno dva tucata.
Vedina se je spravljala spat, ko sem
smuknil skozi vrata in zlezel mavzdol
do Observatoire Vallot pogledat, ¢e ni-
so mogote odprta vrata. Zastonj, vse
zabito. Pa mi ni bilo Zal tega sprehoda.
Tam v dolini mrak in mir. Vrhovi, v
srebrnem siju meseca, so kot bajna za-
kladnica kralja devete dezele. Mrtvi so
ledniki, pokojni so neizprosni grebeni.
Prav ni¢ se mi ni mudilo nazaj v koco.
Zakaj naj bi v spanju iskal sanj, ki to
noé¢ ne morejo biti lepde od resnice?

Tiho in spodtljivo sem se vrnil v ko-
¢o. Tam kjer smo kuhali popoldne, so
zdaj lezali trije. S cepinom so podprli
nekako polico nad vognjiséeme«, da se
onim trem na polici ne udre, ker deske
so ukrivijene do skrajnosti. In pa, da
oni, ki je na robu, ne cmokne na bedne
szemljanes razprostrte po golih, umaza-
nih, skalnih tleh.

Med perilo si natlaéim papirja in se
zarinem med trojico na ognjiséu. Odej
je bilo premalo, kljub temu pa je bilo
toplo.

V planine gredo ljudje, da se navii-
jejo svezega zraka, ampak — osvezijo
ga ne! Zrak je kaj hitro postal podo-



ben onemu v nabasanem opoldanskem
metroju pariSkega podzemlja. Sicer mo-
ram pohvalno pripomniti, da se priljub-
ljena igra turistov — plinska vojna —
ni vrdila, Tako smo bili na tesnem, da
Je bila onemogocena...

ki sta &akala nod sredi poti. Zadovolj
na z diagnozo sva zadremala.
X

Dolina %e spi v mraku, vrhovi pa so
Ze Zivi v ognju prvih Zarkov. Nestrpno

— = — sled X Grands Mulets (3051 m) X X Cabane Vallot (4362 m)

Debele srage so mi stale na éelu, ko
sem se zbudil sredi nodi. Po stropu je
rde¢e plapolal odsev ognja. Ob samo-.
varju, ki je obzirno Sumel in se skladal
s hréanjem spelih, sta ¢epeli dve posta-
vi. Zbudil sem tehnika. Po dolgem ogle-
dovanju in premisljevanju sva spozna-
la polnoéna kuharia. Francoza s krnlii,

Cakamo tehnika ki prileze iz kote kis-
lega obraza in v copatah.

'Ne grem, se slabo poéutim.e

Z jezikom, aspirinom in bunkami smo
mu hitro predrugaéili zdravije in sklep.

Umerjenih korakov se dvigamo po
ledni skorji. Redek zrak nam ne dela
prav nobenik preglavie, ker sistematic-
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no globoko dihamo. Veter nam mede
ostre kristale v obraz. Nad grebenom
so cele zastave tega snega. Po grebenu,
¢ez malo sedlo z razpokami, dez par
sneznih streh, po ostri strmini in spet
po grebenu gre nada pot. In potem —
nobenega hriba visje od nas, mnobena
pot ne pelje napre). Le nebo. Je bilo Ze
lepo na strehi Evrope — ampak mraz
tudi! Hribéki pod nami so v soncu, do-
linice pa so zabasane z mehkimi oblaki.
Nad glavami nam jadra vran. Ker pa
turisti niso Se ni¢ pustili, se pogrezne
nizje. Par posnetkov, mal teatrski na-
smeh proti Chamonixu — kdo ve, &e
nas ne opazujejo med zajtrkom z dalj-
nogledom!

Navzdol je Slo brez nezgode. Le An-
dréju se je zanohtalo. In tehnik je
parkrat poskusil zdréat v velnost, pa
smo mu prepredili nakane.

Pred koo smo se posvetili nahrbtni-
kom. Moram omeniti, da smo imeli ape-
tit le za kompot, pomarande, &okolado,
biskvite in éaj. Kruh in meso sta osta-
la nedotaknjena.

Pridli so prvi turisti, ki so odsli iz
Grands Mulets ponoéi., Bili so veseli
kote. Mi smo bili Zzidane volje, ker smo
imeli vrh. Jeziki so se nam razvozljali
kot novi trakovi za d&evlije. Nekdo je
izvlekel orglice. Tehnik ga je spremljal
na glavnik.

Smué sme mazali z vso skrbnostjo.
Potem je André razdelil zadnje poma-

rande. Vsi smo jih takoj pojedli, le teh-
nik je svojo zagrebel v sneg, da bi se
ohladila. Nataknemo smuéi. Prvi se
spusti tehnik, za njim André, Z Jeanom
se spogledava, odkopljeva pozabljeno
pomarando, prereZeva jo na dvoje in
pogoltneva vsak svojo polovitko kar s
kozo. Begunce sva hitro dohitela, ker
je 8lo nebesko.

Od kocée Vallot vzames naravnost do
Col du Déme, tu obrnes kot more§ in
spet gre naravnost do Gd Plateaua. Vo-
zili smo nenavezani. Levo in desno ob
sledi Stevilne smuike karavane, ki je
to jutro prisla do kodée, smo rezali nase
kristijanije. Sprva po ledenem snegu,
kjer so se kovinski robniki prav lepo
obnesli, Nato po skorjastem snegu. Na
strmih poboc¢jih pod Gd Plateaujem je
bil sneg solnat in nad uzZitek popoln.

2al je sonce pritiskalo neusmiljeno.
Sneg je postal voden in tezak. Zadrie-
vali smo sapo, ko smo 3vigali éez mo-
stiCe. Kdor se ne more odvadit preite-
vilnega padanja pri smudanju, naj gre
na lednike! Jaméim mu, da se bo odva-
dil, ker ga bo strah pasti na mosti¢u
ali nad pokrito razpoko.

PokaZe se kota Grands Mulets, Teren
je manj strm, zato pa nié¢ manj ne drvi-
mo. Siroke razpoke zevajo Z%e od da-
le¢ in se jih ogibad prav lahko,

ZADNJI NASKOK NA MONT BLANC
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Jean si zatakne v teZkem snegu
smuéko in si zvije nogo. Zdaj Sele vidi-
mo, da so se pripodili tezki oblaki. Pe&
in navezani gremo do kole, kjer Jeanu
trdo zavezem nogo. Pri koli sretamo
tudi Mollea, ki se vrata — brez vrha.
Zadovoljen sem, da se me je branil vze-
ti na svojo vrv. On pa mi, kot pravi
planinec, brez zavisti, iskreno d&estita.

Jean je korajzen fant, Natakne smu-
¢i, stisne zobe in odpelje navzdol proti
Glacier de Bossons. Tik pod koéo je

krasna strmina, ki pa se konda v raz-
pokah. Pred temi smo sneli smuéi in
navezani 3li preko nerodnega mesta.
Potem pa v dolgem, valovitem, poloZ-
nem smuku, ki ti nudi prav vse radosti
smucanja po lednikih, prifréi¥ prav do
postaje Ziéne Zeleznice,

Kolena so pa — marmelada.

(Glej tudi: Dr. Oskar Reja, Na najvisji
gori v Evropi, 2is knjiga 10., str, 395 in
»Na grebene montblandke grmades, 2is
knjiga 11, str. 460.)

——

TRAGEDIJA ZADNJIH INK

(K 400 letnici osvojitve Peruja)
DR. VLAD. TRAVNER

1513. je prekoralil Spanec

Vasco Nuiiez de Balboa z ma-

limi éetami panamsko oZino in
| A——4| zagledal kot prvi Evropec ne-
skonéne Zirine Tihega oceana. Spotoma
je slifal od domadinov, da je Sest dni
hoda proti jugu ob morski obali velika
in neizmerno bogata deZela, kjer imajo
prebivalci celo predmete za vsakdanjo
rabo iz fistega zlata in srebra. Sklenil
je, da poi&fe te bajne kraje in se pola-
sti ogromnih zakladov. Ekspedicijo je
preprecil guverner Darije — tako so
imenovali takrat juZno Panamo — Pre-
draria Davila, ki je ukazal 1514. obgla-
viti Balboo in nekatere njegove tovari-
Se baje zaradi veleizdaje, v resnici pa
iz osebnega sovradtva in zavisti.

Govorice o bogastvu neznane dezele
le niso utihnile in Stevilni drzni pusto-
lovei so poskudali sreco leto za letom.
Njihovi napori so bili brezuspesni. Kaj-
ti moZje niso imeli dovolj sredstev in
spretnih voditeljev. Vrh tega so zasli v
nezdrave modlvirnate ali v zapuséene
gorske in gozdne kraje. Tu so pomrli
zaradi bolezni in pomanjkanja ali pa so
Jih pobili malostevilni bojeviti domadi-
ni. S¢asoma je ugasnilo navdulenje za
daljno deZelo, ki 20 jo smatrali mnogi
le za izrodek domisljije.

Samo en moz je bil v Panami kljub
vsem neuspehom trdno uverjen, da ta
dezela ni bajka — Francisco Pizarro,
poznejdi osvojitelj in krvnik Peruja. Bil
je zahrbten, surov in povsem neizobra-
Zen &lovek; odlikoval pa se je po svofi
hrabrosti, vztrajnosti, podjetnosti in
previdnosti Rodil se je okoli 1478, blizu
mesteca Trujillo v Spanski pokrajini

Estremadura kot nezakonski sin stotni-
ka Gonzala Pizarra in Francisce Gon-
zales. TImel je &tiri brate: Fernanda,
Joana, Gonzala in Martina, ki so se ude-
lezili vsi njegove poznejSe ekspedicije.
V mladosti je bil svinjski pastir. Ker
mu ta posel ni ugajal, je postal vojak in
se udelezil bojev zoper Francoze v Ita-
liji. Pohlep po slavi in bogastvu ga je
gnal v novi svet, kjer se je hrabro bo-
ril na Kubi. Odtod je Sel z Alonsom de
Hojedo v Darijo in postal povelinik ko-
lonije Uraba. Nato se je pridruzil Bal-
boi in zvedel tako za deZelo, ki jo je
pozneje odkril,

V Panami se je seznanil z vojakom
Diegom Almagrom in duhovnikom Fer-
nandom de Luquejem, ki sta si tu z ro-
pom, goljufijo in tatvino — kakor mno-
gi drugi — pridobila precejinjo premo-
zenje. 1524, so sklenili ti trije vitezi —
vsi brez strahu, nihie pa brez madeZa
— nekako trgovsko druzbo, da odkrije-
jo in izkori&éajo neznano zlato dezZelo.
Almagro in Luque sta dala potrebna
denarna sredstva, Pizarro pa je prevzel
vodstvo ekspedicije. Ostalim Spancem
v Panami se je zdelo to podetje smefno
in Luqueja, ki je Zrtvoval najve?, so
imenovali splofno »Fernando el lococ
(t. j. noree). Le s teZavo je zbral Pizar-
ro 114 moz in opremil ladjo, ki naj bi
ponesla drzne raziskovalee v neznani
svet. To podjetje (1524—1525) in eks-
pedicija, ki jo je vodil 1526.—1527.,
dokazujeta njegovo izredno energijo in
=melost. Zaradi nepopisnib tezav na tu-
jem morju in stranega pomanjkanja so
zapustili vsi spremljevalei svojega vod-
jo razen 13 neustrafenih moZ, ki so mu
prisegli zvestobo do smrti.
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Kakih 50 milj juZno od Paname je od-
kril Pizarro pokrajino Biru, po kateri
je dobila pozneje vsa deZela ime Peru.
V okraju Catanez so videli Spanci do-
madine, ki so si vtikali v obraze male
zlate Zebljitke kot nakit. Slednji¢ so
dospeli po mnogih naporih v zaliv Tum-
per (3° juine Sirine), kjer so nasli ob
obali v miéni okolici svetisée in palado
domadega kralja. DeZela je bila oblju-
dena in dobro obdelana. Najvetje vese-
lje pa so napravile Spancem zlate in sre-
brne posode, ki so jih videli v svetiséu
in v hisah domaéinov. Nato je poslal
Pizarro v notranjost nekaj ogleduhov,
ki so se vrnili kmalu z veselo novico,
da so na%li iskano deZelo. Pizarro je
ujel tudi dva domadina in iih naudil
spansko, da sta mu sluZila pozneje kot
tolmaca.

1528. je Zel Pizarro v Spanijo, da bi
poro¢al nemikemu cesarju Karlu V., ki
je vladal obenem (od 1516.) kot kralj
Carlos 1. tudi v Spaniji, o svojih dose-
danjih uspehih in mu izrodil darove.
Karl je bil takrat na vrhuncu modi.
1519. mu je podjarmil Fernando Cortez
mehikanske cesarstvo. Malo let pozneje
(1526) je cesarska vojska v bitki pri
Paviji porazila in ujela njegovega na-
sprotnika francoskega kralja Franca L
Seveda se je razveselil cesar novega
prirastka moéi, ki se mu je obetal.
26. julija 1529. je sprejel v Toledu Pi-
zarra, ga imenoval za guvernerja in ge-
neralnega kapitana v novih dezelah, mu
podelil plemstvo in dovolil 1000 tolar-
jev letne pokojnine. Pizarrova oblast
naj bi se raztezala 200 milj juzno od
reke Santiago ob obali, ki je dobila
ime Nova Kastilija. Zato mu je obljubil
Pizarro, da bo zbral 250 moZ in priskr-
bel ladje, orozje in municijo. Spomnil
se je tudi svojih tovarifev, ki sta mu
omogodila dosedanje uspehe: Almagro
je postal plemi¢, Luque pa panamski
Zkof. Nato je obiskal svoj rojstni kraj
in pregovoril brate, da so mu sledili.
Obenem je zbiral doma prostovoljce za
ekspedicijo in opremil ladje. Potrebni
denar sta mu priskrbela Almagro in
Luque. Ko je dovrdil priprave, se je po-
dal v Panamo in odtod konec junija
1531. s 3 ladjami, 180 vojaki, med ka-
terimi je bilo 36 konjenikov, nekaj to-
povi in ved psi (ki so jih uporabljali
Spanci v boju zoper domaédine) proti
Peruju.

Po 13 dnevni viharni voinji je dose-
gla vojska zaliv San Mater, kjer se je
izkrcala. Nato je krenil Pizarro s ceta-

mi ob morski obali proti jugu. Pohod je
bil zelo teZak, kajti dezela je bila go-
rata in malo obljudena. Prebroditi so
morali tudi Stevilne reke. Slednjié so
pridli v naselbino Coagui, kjer so nasli
toliko dragocenosti, posebno =zlata in
grebra. da je natovoril Pizarro dve ladji
in jih poslal v Panamo. S tem je skuSal
privabiti v deZelo nove pustolovce, ki bi
mu pomnozili vojsko. Odtod je 3la eks-
pedicija proti jugu do zaliva Puerto
Viejo in nasdla tu dva pustolovca: Se-
bastjana Benalcazarja in Juana Fer-
nandeza s 12 konjeniki in 30 pe3ci, ki so
ojacili Pizarrove Cete.

Domacdini se tujcem niso ustavljali.
Ko so slidali pokanje pusk in topov, so
prestradeni zbeZali misled, da so pridla
v deZelo nadnaravna bitja, ki nosijo
blisk in grom. Tako je dospel Pizarro
brez odpora do Guyaquilskega zaliva,
kjer je otok Puna. Bojeviti otofani so
se mu upirali Sest mesecev, ¢etudi je do-
bil Pizarro iz Nicarague ojaéenja pod
vodstvom Fernanda de Sota in etudi je
dal na bliznji celini usmrtiti kacika (po-
glavarja) Tonella in 16 drugih indijan-
skih vediteljev, da bi prestraSil otoda-
ne. Ker so ostali vsi napori brezuspedni,
je odrinil v pokrajino Tumbez, Tu so
zboleli mnogi vojaki na malariji, tako
je poéivala vojska 3 mesece. Nato so
8li osvojevalei ob reki Piuri do zaliva
Payta, kjer je ustanovil Pizarro ob izli-
vu refice Chira po naravi izvrstno utr-
jeno kolonijo in pristanidée San Miguel.
Sem naj bi prihajale ladje iz Paname in
tu bi imel v primeru neuspeha varno
pribezalisce., V San Miguelu je sprejel
tudi poslance pregnanega Inke Huas-
carja (izg. uasar), ki ga je prosil za po-
moé v boju zoper brata Atahualpo. S
tem se je zalelo izpolnjevati staro stras-
no prerokovanje, da bodo pri§li preko
morja beli bradati mozje, ki bodo uni-
¢ili veliko in castitljivo carstvo.

Preden pa nadaljujemo prezalostno
povest. se moramo seznaniti z domadimi
razmerami, posebhno ob fasu Pizarrove-
ga prihoda.

Najstar3a zgodovina danasnjega Pe-
ruja in sosednijih dezel je temna., Le
ostanki ogromnih kamenitih zgradb brez
apna, pokritih c¢esto s Cudnimi primitiv-
nimi znaki — pred vsem znamenite raz-
valine svetis¢a Sonca v Tihuancu ob
jezeru Titicaca —, mogoéna vrata iz
monolitov in Stevilni kipi, ki kaZejo ob-
rizse ¢loveskih postav, dokazujejo, da so
ziveli v teh krajih ze v pradavnini —
morda kakih 6000 let pr. Kr. — ljudje



neznanega porekla s precejdnjo kultu-
ro.

Poznejso zgodovino je opisal 1. 1609.
do 1616. Spanec Gracilosa de la Vega, ki
je bil po materi potomec plemena Inka.
To obdirno delo je Se danes — kljub
raznim nedostatkom — glavni vir za
dobo Ink. Po poroéilih Vege so se
delili prvotni prebivalei na mnogo ple-
men, ki so Zivela dolga stoletja v ljutih
medsebojnih bojih. Okoli 1100 (po dru-
gih 949 ali 1021) po Kr. sta prisla iz
vzhoda na obrezje jezera Titicaca k ple-
menu Aimara moZ in Zena veli¢astne
postave, ki sta zatrjevala, da sta otro-
ka Sonca — Manco Kapach in Mama
Oello. Uéila sta divje orebivalee polje-
delstva, Zivinoreje, ro¢nih del in umct-
nosti, jim dala prve zakone in ustanovi-
la v dolini reke Urumbaba mesto Cuzco.
Njuni potomei so bili Muysce ali Inke.
Iz tega rodu so izhajali vladarii zvani
prvotno Kapach ali Sapay Inke, t. j.
vladajo&i ali edini Inke. Pozneje je po-
stalo ime »Inka¢ splofna oznalba za
viadarja.

Do 1525. je vladalo v drZavi 12 (po
drugih poroéilih 10) kraljev tega rodu.
Prvotno je obsegala deZeia le okolive
Cuzca in jezera Titicaca. Poznejdi via-
darji — posebno od 4. Inke Roca dalje
— so razSirili svojo oblast polagoma in
skoraj brez bojev, t. j. s pogodbami in
prostovoljnim priznanjem njihovega vr-
hovnega gospodstva tako, da je obsega-
la drzava — imenovana Tahuantinsuyvn
(= &tiri pokrajine) — ob ¢asu prihoda
Spancev vse ozemlje med rekama Acus-
mayu (na severu) in Maule (na jugu)
ter od Tihega oceana preko mogo&nih
Kordiljer in Andov daleé v notranjost

celine, torej danadnje republike Ecua-
dor, Peru, Bolivijo, severno polovico
Chila in vzhodni del Argentine (skupno
blizu 6 milj. km?). Vse te ogromne po-
krajine z vsemi prebivalei so bile last
vsakokratnega vladarja. Zanj so morali
delati vsi podaniki 3; leta in mu izro-
¢iti vse pridelke, rude i. dr. Samo tiri
mesece v letu so smeli skrbeti zaze, Za-
sebna lastnina in individualna svoboda
sta bili neznani. Zato pa je skrbel vla-
dar za potrebe vseh. Driava je bila to-
rej komunistiéna pod diktaturo Inke,
Vsak drZavljan je imel dolofen delo-
krog, ki se je ravnal po stanu (kas‘i),
starosti in (duSevnih oz, telesnih) zmo%-
nostih. Za bolnike, staréke in druge

_ delanezmozne osebe je skrbela celokup-

nost. Zato ni bilo v drzavi niti bogata-
Sev niti siromakov in vsakemu je bila
eksistenca zajaméena, Na ta nadin so
bili izklju¢eni vsi razredni in politiZni
boji. Socialno vpradanje, ki je igralo v
drugih drzavah ¢esto pogubno vlogo, je*
redila drzava Ink mnogo boljSe in pra-
viénejde kakor n. pr. stari Rim s svoji-
mi strogo individualisti®nimi in egoistid-
nimi naceli. )
Vsa dela so vr3ili prebivalei pod nad-
zorstvom Stevilnih, uradnikov svetidé,
obéin, pokrajin in drZave. Tako so sc
morali n. pr. zbrati vsi poljedelci kuke-
ga okraja vsako jutro ob dolodcni uri
na polju in izvrsiti posle, ki jim jih je
odkazal nadzornik. Brez njegovega do-
voljenja ni smel nihée zapustiti svojega
ruesta. Celo obleka je bYila za vaak stan
in okraj natanéno predpisana. Slaba po-
sledica tega sistema je bila seveda, da
Ijudje niso imeli lastne iniciative.

DALJE

OTOK MOCHA —
DOMOVINA KROMPIRJA

Chilske novine na nepri¢akovan nadin
oznactujejo otok Mocho (ch = &) ob juzZno-
ameriski obali kot »zibel krompirjac. Lezi
med krajema Valdivia in Concepcién, ob-
dan s ¢ermi, tako da je tezko do njega. Po-
kriva ga bujno tropsko rastje, posebno pa
korun ali podzemljica, o katerem se ni ve-
delo, da bi ga bilo najti tam. Véasi so na
Mochi bivali Indijanci, danes je ostrov opu-
&fen. Vendar profesor Schneider, etnograf,
ravnatelj muzeja v Concepcionu, je ondan
napravil znanstven izlet na to zemljo, od-
daljeno kakih 50 km od celine, ter ondi na-
letel na nekoliko domadinov, moéno podob-
nim Polinezijeem. Razen tega je zasledil
ostanke omike, dokaj s '#~e atolski prosve-
ti v JuZnem morju (atel = v malaji¢ini

obrotast koralen osredek. To bi potrdilo
Rivetovo misljenje, po katerem Polinezijci
niso malajskega pokolenja, paé pa baje iz-
hajajo z juZnoameridke celine. Schneider je
izvohal 3e drugadne slelove. Ob izliva je
odkril na gritu, odkoder je Sirok razgled, *
rufevino trdnjavice s ¢isto rjavim kanon-
¢kom. Vsekakor gre za stavbo iz 16. stolet-
ja, ki so0 jo zagresili privrZenci razvpitega
morskega razbojnika Francisa Drake-a, ki
si je bil zgradil na Mochi oporise, odkoder
je napadal Zpanske galeje. Druga zanimi-
vost, ki jo je izbrskal geolog iz njegovega
spremstva, je Ziv podmorski ognjenik blizu
otoskega obrezja. Ob tej priliki se je ¢ula
domneva, da je ta wvulkan nemara tisti
nepridiprav, ki je imel svojo vlogo ob ne-
davnih potresih z nenadno plimo. Kakor
veste, so ti potresl zadnja leta napravili
dosti kvare ob ¢ilski obali. G.
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OZIVDAN V DZUNGLI

FRANK BUCK

48. IN 49. POGLAVJE
NEPRERACUNLJIVI TIGER

islim, da nudi tiger najveé tva-

rine za razgovore dzungelskih

lovcev. Kdor trdi, da ve, kaj bi

uger naredil v tem ali onem
pnmeru, je ali navaden bahaé ali pa
samega sebe vara.

Brez vsakega posebnega razloga me je
sultan vprasal: »Ali ne bi hoteli imeti
par lepih malih tigrov.«

Kar v griu mi je zastal wiski, ko sem
se mu grgraje zahvalil. Rekel mi je nato,
da bo izdal nalog, naj se mladiéa pre-

Tiger je najmoc¢nejsi predstavnik Zi-
valskega sveta, ne poslusa in ne uboga
nobenih zakonov. On si kroji svoja lastna
pravila,

Dokaz za to sta mi nudila dva tigra,
ki sem ju prvi¢ videl kot mladica ter
sem ju potem vec let imel v svojem zve-
rinjaku. Pred nekaj leti sem se ba$ hla-
dil s svojim prijateljem, lohorskim sul-
tanom, na terasi elitnega hotela Raff-
les. Povedati moram, da je bil sultan
strasten lovec, poleg tega je tudi rad
redil v svojem zverinjaku lepe divje Zi-
vali. Njegovo. navdufenje za ta sport je
8lo celo tako daleé, da je zivali nastanil
po zapuScenih celicah drzavne jeée, od-
daljene nekaj korakov od svoje palaée v
Johore Jahru.

peljeta v njegove dirkalne hleve (imel je
namred tudi tri krasne konje, ki bi jih
lahko poslal na vsako dirko), kjer si jih
bom lahko vzel naslednjega dne.

V tem ¢asu se je mudil v Singaporu
cirkus Fillis, podjetje velikega obsega,
ki je Ze leta nastopal v vseh veljih azij-
skih mestih. Sultan, ki je imel zelo rad
Fillisa in njegovo gospo, jih je povabil
zvecer v svojo palaéo na ¢éaj. Po servi-
ranem ¢aju. se jima je ponudil, da jim
pokaZe $e svoje zZivali, pred vsem oba
tigra, ki sta Ze ¢akala na mene v hlevu.

Ko sem se vrnil z Alijem, da vzamem
oba mladi¢a, sem nasel pri njih skupino
obéudovaleev; bil je sultan, Fillis, njego-
va lepa mlada Zena, ki je nastopala pri
predstavah kot jahalka na konju brez
sedla, ter Se Stirje drugi gostje. Zlasti



Fillisova Zena se je sukala okrog obeh
Zivali. »Vedina tigrov,« je rekel, »je divja,
toda ta dva sta tako krotka in ljubka,
da Se nikdar nisem videla tako prijetnih
Zivali.«

Gospa Fillis je zaela moledovati za
oba tigra. Sultan me je poklical na stran
ter me vprasal, ¢e bi kaj ugovarjal, ako
bi dal oba mladi¢a njej, ker se je oéi-
vidno zaljubila vanje, jaz pa si zato lah-
ko izberem v njegovem zverinjaku, kar
si bom poZelel. Ponudba se mi je zdela
zelo ugodna in zato sem nanjo pristal.

Mladiéa sta potovala potem s cirkusom
v Kuala Lampur, Penang in Ipoh. Tam
je potem lastnik cirkusa umrl in njegova
7ena, ki ni mogla voditi podjetja sama,
je sklenila prodati ga. Ves cirkus so od-
premili v Singapore, da se tam proda na
javni draZbi.

Bil sem nedaleé¢ Singapora, zato sem
odlo¢il, da se udelezim draZbe, ako bi
bile sluajno naprodaj Zivali, ki bi jih
lahko dobro prodal. Nisem tudi e poza-
bil obeh krasnih mladifev, zato sem skie-
nil, da ju kupim, ako bi jih mogel do-
biti za primerno ceno.

V Singaporu sem naletel na znanega
bogatega Ameri¢ana Edija Taita, o ka-
terem sem vedel, da se tudi zanima za
divje Zivali. Kmali se je izkazalo, da se
Edi res zanima za ona dva mladica, ki
sem ju nameraval jaz kupiti. Zato sem
se spet vdal ter nisem hotel draZiti
proti Ediju, ki je bil moj stari prijatelj.
Ze prej si je ogledal obe mali dZzungelski
madcki in je ugotovil, da bi utegnili-po-
stati prav primerna igralca za nastope
pri njegovih predstavah.

Sicer sem si tudi jaz Zelel oba tigra,
vendar ju nisem tako rabil kot Tait.
Moral bi ju poleg tega prepeljati preko
Pacifika, preden bi zame sploh imeli ka-
ko veljavo, medtem ko bi jih Edi lahko
uporabil Ze takoj na licu mesta. Tako je
Tait dobil oba tigra.

Pet let nato sem bil na potu v Indijo.
Ladja se je ustavila tudi na Filipinih.
Blizal se je pustni korzo, ki je v Manili
posebno slikovit. Zato sem se izkreal in
podal na pohajkovanje po mestu. Na
pustni dan zavlada v mestu oble veselje
in razposajenost tako, da se celo beraéi
in pohabljenei udelezujejo razigranosti,
ki je zajela vse sloje prebivalstva. Za-
bav je toliko, da se ¢lovek iz njih sploh
ne spozna. Plesi, maskarade, lepotne tek-
me, kjer se izbere najlep3a filipinska
deklica, ki postane potem za dotiéno leto
kraljica lepote, se vrste po vseh nedtetih
zabaviséih tega Monte Carla v Tihem
oceanu.

Veéino teh prireditev vodi Edi Tait.
Ko je zvedel, da se mudim v mestu, me
je povabil na kosilo v hotel Manila, Po-
tem je predlagal, da bi si ogledal nje-
govo menaZerijo, kjer sta tudi ona dva
mladi¢a, za katera sem se dvakrat pote-
goval, pa jih nisem nikdar dobil, ki sta
pa medtem postala dve veliki in moéni
zverini,

Po kosilu sva si ogledala oba tigra.
Bila sta izredno lepi Zivali, velika, moéna
in krotka. Ko sva iztegnila roke skozi
Zelezno ograjo in ju popraskala za usesi,
sta se vrgla na hrbet in predla kakor dve
veliki domaci maéki. Enemu je celo moj
prijatelj utaknil pest v usta, Drugi se je
pa zleknil na hrbet ter pustil, da sem ga
3tegetal po trebuhu ter pri tem zadovolj-
no rohnel.

Ko sva se vradala domov, mi je Tait
rekel, naj posetim zveéer predstavo, da
bom videl, kako sijajno nastopata Zivali

' na odru.

Zveder sem bil na licu mesta. Sicer so
bile vse predstave tega vedera dobro po-
sefene, toda nikjer nisem videl takih
mnozic kot v Edijevem cirkusu. Kmslu
sta pritekla po mreZznatem hodniku oba
tigra. Z njima je nastopala ljubka, ka-
kih 19 let stara domadinka. Njen modki
nastop in krotka ubogljivost, s katero
sta se ji odzivali obe Zivali, sta izzvala
pri mnozici vihar navduSenja.

Prislo je zadnje dejanje. Zivali sta
skotili na visok bobnu podoben podsta-
vek. Zagrmela je pohvala in krotilka se
je med obemi Zivalmi vsa srecna prikla-
njala. Oba tigra sta lezala nepremicno.
Hipoma pa je desna Zival, ne da bi se
vzdignila s svojega mesta, segla s svojo
ogromno Sapo po deklici pred sabo, jo
potegnila in jo pograbila s svojim stras-
nim zobovjem za vrat. Nesretno deklet-
ce ni imelo nitj ¢asa, da bi zavpilo in Ze
je padlo na tla brez Zivljenja bedno tru-
pelece pred oémi mnoZice, ki je okame-
nela gledala straSen prizor.

Klici, stokanje in kriki, groze so se
zaduli iz prestraSene mnozice. Ni minula
minuta in Ze se je zajezila med ozkimi
vrati, ki so vodila na prosto, mnofZica,
ki je udrla proti izhodu, Ko je zme3nja-
va dosegla svoj vifek, je potegnil nekdo
ob arenj iz Zepa samokres in pognal kro-
glo tigru v &elo. Zival, ki je po svoiem
dejanju leZala %e vedno na podstavku,
mirno kot bi se niesar ne zgodilo, se je
prevrnila in obleZala na tleh poleg trup-
la nesreéne deklice. Mno#ica pa. ki je
jzouhila notrnlienie. da bi si #lepa do-

bila izhod iz Botora, je naskolila plat-



nene strehe in jih priéela trgati z noii,
klopmi in drugim orodjem, ki ga je po-
brala po tleh. V kratkem ¢asu je od le-
pega cirkusa ostalo samo 8e leseno
orodje, na katerem so plapolale razcefra-
ne cunje.

prej zamislijo. Pojav si tolmac¢im le na
ta nacin, da se je v Zival za nekaj tre-
nutkov povrnila njena dZungelska na-
rava.

Daljnja ¢udna izkudnja, ki sem jo'imel
s temi zivalmi je, da je zelo tezko vzgo-

FRANK BUCK, avtor->DoZivljajev v dZunglic

Zalosten dogodek je bil sploden pred-
met razgovorov Se dolgo ¢asa. Mnogi so
trdili, da je tiger Ze dalj ¢asa namera-
val napasti krotilko in da je ¢akal le pri-
mernega trenutka. Nisem mogel sogla-
Sati z njimi, ker nisem nikdar v teku
svojih dolgih izkuZenj s tigri nadel niti

nat]manjéega znaka, iz katerega bi mo-
gel sklepati, da si zivali kako stvar vna-

jiti tigra v jetniStvu. Mislim tudi, da je
tigra najteZje udomadéiti med vsemi div-
jimi Zivalmi, vsekako pa mnogo teZje
kot leva ali leoparda.

Zakaj? Tega ne ve nihée,

Pred nekaj leti sem dospel z novo zbir-
ko v zverinjak San Francisca. Ko sem
izroéil tam narodene Zivali, sem se po-
dal na majhen izprehod po vrtu. Zani-



mala me je pred vsem tigrinja, ki sem
jo nekako pred Sestimi leti prodal za par
k tigru, ki so ga Ze imeli v zverinjaku.
Tam sem zvedel v svoje zacudenje, da so
Zival Ze primeroma lahko udomadili, ni
pa bilo mogode vzgojiti od nje nobenih
mladiéev, ker jih je, ¢im so se rodili,
pozrla, kar se sicer ¢esto dogaja med
mesojedi, ki zive v jetnidtvu, Trikrat je
Ze vrgla mladice, vsega skupaj osem
glav. Tri so ji vzeli tako naglo, da jih
Se ni mogla poZreti, vendar jih je Ze tako
tezko poskodovala, da niso veé ostali pri
zivljenju.

Tigrinja je, kakor mi je povedal rav-
natelj, spet priéakovala v nekaj tednih
mladiée. Nameraval je postaviti pred
kletko najmanj teden pred dogodkom
dva paznika z moénimi luémi. OboroZil
jih je z dolgimi drogovi, s katerimi bi
se dala po njegovem mnenju drZati ma-
ter pro¢ od mladi¢ev, da jih ne bi po-
zrla. Ceprav sem moZa zelo cenil, se mi

Jje zdel njegov naért le malo preveé eno-"

staven in sem mu to tudi povedal.

Sam sicer tudi nisem imel 8e nobenega
naérta, obljubil sem mu pa, da bom na-
redil, kar bom mogel, da resim nov na-
ras¢aj. Pred vsem me je zanimala stvar
zato, ker sem si misli, da bo treba neke-
ga dne, ko bodo na#i lovei, ée bo &la stvar
tako kot sedaj naprej, izéistili 8 svojimi
brzostrelnimi puikami to dZungelsko ple-
me, tigre gojiti edino le 3e po kletkah,
in ¢e to ne bo uspelo, potem bo vrsta
izumrla,

Moral sem za nekaj dni odpotovati v
Philadelphijo, obljubil sem pa, da se
vrnem v enem tednu, samo zato, da sku-
sim rediti mlade tigre. Ves &as svojega
potovanja sem premislijeval, kako bi
stvar izpeljal, toda noben pameten naért
mi ni pridel na misel. Sele ko sem bil Ze

tik pred San Franciscom, se mi je zazde-
lo, da sem iznaZel nekaj, kar bi utegnilo
uspeti. -

Za izvedbo svojega naérta sem potre-
boval mizarje, ki so ‘mi jih stavili takoj
na razpolago. Tigrinjo smo pognali v
sosedno kletko, takoj nato sem se podal
$ svojimi mizarji na delo. Odtrgali smo
tla prazne kletke in namestu njih napra-
vili pod iz lat, ki so pa bile zbite tako,
da je bilo med latami precej prostora,
pravi pod pa je bil kakega pol metra
spodaj ter sem ga dal na debelo potresti
z zaganjem in oblanci.- Nato smo iztirali
tigrinjo nazaj v njeno kletko. Malo tezko
je hodila po ¢udnih tleh, toda slednjié¢
se je le privadila,

No¢ in dan smo pazili nanjo, Cez dva
dni so prisli na svet mladiéi in dva sta
srecno padla skozi velike Spranje v zanje
pripravijeni prostor spodaj. Le eden je
bil tako nesreten, da je obvisel zgoraj.
Tega je takoj pograbila mati in ga po-
Zrla, preden smo to mogli preprediti,
Mladi¢a spodaj so pa hitro pobrali stre-
#aji in ju odnesli na varno.

Nato smo spet spodili tigrinjo v so-
sedno kletko, kjer se je lahko svobod-
nejse kretala. Mladi¢a smo odnesli v Zi-
valsko bolnico in ju tam postavili v pri-
jeten topel zaboj. Nato je nastal pro-
blem njihove prehrane. Ze prej sem 1ii-
slil na to vpraSanje, zato sem naroéil
ravnatelju, naj poisée irsko psico vrste
seter, ki je pravkar vrgla mladice. Sele
po treh dneh smo na#li Zival, ki smo jo
iskali. Medtem smo pa hranili novorojene
tigre z navadnim mlekom.

Ko smo nagli irsko psico, je bila za-
deva zelo enostavna. Zival je imela prav
rada mala tigra, ki sta lepo uspevala,

DALJE

(COPYRIGCHT BY KING FEATURES SYNDICATE)

ZA MISLECE GLAVE
S ¢imse j.e izdal?

(PONATTIS ZABRANJEN)

V zakotni vasici je oskrboval posto sam
postar, ki je bil tudi edini, ki je imel te.
lefon. Vsak veder se je peljal s kolesom
v DblizZaje mestece, kjer je pobral pisma,
zavoje in denarne poSilike za svojo vas,
dxi‘;:go jutro Jih je pa razdelil med nasloy-
nike.

Nekega vedera =0 pa na mestnl posti
zaman cakall nanj. Ker Je prejdni veder
odnesel s seboj precejSnjo vsoto denaria
2a nekega veleposestnika v svojem okoil-

Su, 20 se zadleli batl, da ni morda postal
Zrtev roparskega napada, Ker se tudi na
telefonsko klicanje ni nihée odzval, so po-
klicall oroZnike, ki so se %o isti veder na-
potili proti postarjevi hiSici v vasi,
Postar je bil samee, pa sl je tudi sam
kuhal in pospravljal. ' Na trkanje oroZni-
kov se je oglasilo iz hisice samo pritaje.
no jedanje. Ko so vlomili vrata, so naslj
v silpem neredu poStarja zvezanega na

Jeh, Orozniki so ga osvobodii in ko je

pritel do sape, je zadel ves zbegan pripo-
vedovatl, da so ga zvefer, kmalu potem,
ko se je bil vroll iz mesta, napadli teije
maskirani moZje, Po hudi borbi so ga
zvezall in se z denarjem izzubili v no¢,
Se poprej so pa prerezali telefonsko na
peljavo,



(V) [ p—

Ko je uapadenec 3e govoril, ga je vodia
oroZnikov {znenada ostro pogledal v lice
In mu na veliko iznenadeénje vseh navzo-
¢ih povedal v brk, da laZe, da je roparski

napad le fingiral. Ko ga je po kratkih po-
jasnilnih besedah aretival, se je podtar
tudi gladko wvdal,

Po Cem je groiZnik spregledal pretkane-
&a postarja?

Resitev k 5t. 60
(Prvi dan v pisarai)

Nacrtanje ved listov papirja po istem
vzarcu se najhitreje naredi takole: Sklad
listitev ge nalahko prepogne, da se malce
premaknejo njih robovi drug proti druge-
mu. Zdaj moli vsak spodnji papir nekoli-
ko izpod zgornjega. Prav na vrh se poloZl
predioga in po niej se &rte Se enkrat vie-
tejo, toda tako, da se s svindémikom poteg-

merilu. Ostalo delo fe le e mehaniéno

&rtanje, dodim se je nafbolj zamudno od-

merjanje opravilo za cel Sop listov hkratl.
Resitev k 5t, 61
(Prijateljici telefona)

Gospa BelCeva je postavila v sobo ob.
Cutljiv fotografskl aparat in ko je uga-
snlia lué¢, je odprla zaklop. Minka in Zinka
sta seveda spet prizgall lué, ko sta tele-
fonirall in drugl dan se je pri razvitju
pokazalo, da je bila fotografska plodca
osvetljena.
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PROBLEM 48
I Nietwelt
Druga nagrada »Skakbladete

a b ¢ d e f

me #e preko predloge po robovih vseh

spodnjih listov. Na ta nadin dnhi vsa'
list na robu zmamenje sirogo po prvotuem

Mat v dveh potezah

Reditevproblema 47

Po 1. d5—d6, TIT—dAT? more beli x
2. Tc5—d5 poleg 3. h6—h7 z lahkoto do-
biti. Toda ¢rni ima mnogo moénejso obram-
bo. 1. ... Tf7—f1+ 2. Kh1—h2 Tf1—£2+,
3. Kh2—gl, h3—h2+4 4. Kgil—hl, Tf2—
f1+! 5. Khl : h2, Tf1—f6! Sedaj je dober
nasvet zelo drag, ker grozi &rni h-kmeta
uni¢iti s fahom. 6. TeS—cd+!, Kgi—g5,
7. d6—d7, Tf6 : h6+ 8. Kh2—g3!, Th6—d46
(Th8?, Tc8) 9. Ted—c5+! Crni kralj pride
sedaj na linijo 6e in beli dobl z 10. Te5—cB!
Lepa, za prakti¢no igro zelo poulna Stu-
dija.

————————

HITROST BREZZICNIH SIGNALOV

Natanéna merjenja brezZiénih valov na
progi Pariz-Buenos Aires so pokazala, da je
njih brzina manjda od svetlobne hitrosti
300.000 km na sekundo, Kratki valovi na-
pravijo na sekundo samo 268.000 km. dolgi
pa celo samo 244.000 km na sekundo.




